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WT 477 - Bedienungsanleitung 
LED Wecker mit drahtloser Ladefunktion und USB-Ladeanschluss 
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ÜBERSICHT 
A – Vorderansicht 
A1: Platzieren Sie das mobile Gerät (nicht im Lieferumfang enthalten) zum 
kabellosen Aufladen hier 
A2:  / Alarm 1 Symbol  A3:  / Alarm 2 Symbol  
A4: Uhrzeit   A5: PM Indikator  
 
B – Draufsicht 
B1: Ladespule (Ladebereich)  B2:  Taste 
B3:  Taste   B4:  Taste  

B5:  Taste     B6:  Taste 
B7: Ladeindikator (LED) für kabelloses Laden 
 
C – Rückansicht 
C1: Wärmeabgabeöffnung  C2: Mobile Geräte  

      (gilt nicht für Tablet / iPad) 
C3: 5V 1-AMP USB-Anschluss C4: USB-Ladekabel  

      (nicht inklusive) 
C5: Zur Stromversorgung des Gerätes  C6: AC/DC Netzteil (inklusive) 
       in DC- Buchse einstecken  C7: AC-Wandstecker 
 
D – Untersicht 
D1: Back-up Batterie ( 1x CR2032, nicht inklusive) 
 
Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie das 
Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. 
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INBETRIEBNAHME DES WECKERS 
Stecken Sie das AC/DC Netzteil-Adapter (DC 5V / 2,0A)  in eine Steckdose 
und dann in die DC-Buchse an der Rückseite des Geräts. Das Display zeigt 
die voreingestellte Uhrzeit (bei starker Helligkeit). Drücken Sie die  
Taste, um die Zeitanzeige bei Bedarf auf geringe Helligkeit einzustellen. 
 
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der richtige Adapter (DC 5V / 2,0A) 
angeschlossen ist. Falsche Ladegeräte oder Adapter können Schäden 
verursachen, das kabellose Ladegerät kann Fehlfunktionen aufweisen oder 
Ihr Telefon wird nicht geladen. 
 
INSTALLIEREN DER BACKUP-BATTERIE IN IHREM WECKER 
Ihr Wecker benötigt eine Lithium-Zellen-Batterie (CR2032) (nicht im 
Lieferumfang enthalten), um im Falle eines vorübergehenden Stromausfalls 
Notstrom bereitzustellen. 

 Legen Sie Ihren Wecker mit der Vorderseite nach unten auf eine 
flache und weiche Oberfläche. 

 Drehen Sie die Batterieabdeckung an der Rückseite des Geräts mit 
einer Münze gegen den Uhrzeigersinn auf. 

 Legen Sie eine neue Lithiumbatterie „CR2032“ in das Batteriefach ein. 
Beachten Sie dabei, dass die „+“ - Polarität nach oben zeigt. 

 Bringen Sie den Batteriefachdeckel wieder an und drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln. 

 
Wenn die Stromversorgung unterbrochen wird und Backup-Batterien 
verwendet werden, bleiben die Uhrzeit und alle Einstellungen Ihres Geräts 
erhalten. Wecker, kabelloses Laden und Aufladen über USB funktionieren 
nicht und die Zeitanzeige leuchtet nicht. 
 
DIE DRAHTLOSE LADEFUNKTION NUTZEN 
Diese Funktion funktioniert nur mit mobilen Geräten, die die Qi-Technologie 

unterstützen. 

 Stellen Sie sicher, dass Ihr Wecker mit dem im Lieferumfang dieses 
enthaltenen Netzteil (DC 5V / 2,0A) verbunden ist. Nicht autorisierte 
Ladegeräte oder Adapter können Schäden verursachen oder eine 
Fehlfunktion des drahtlosen Ladegeräts verursachen. 
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 Zentrieren Sie Ihr Mobilgerät mit der Rückseite nach unten auf dem 
markierten Ladezielkreis. Die Anzeige für das drahtlose Laden 
leuchtet. 

 Wenn Ihr Mobilgerät nicht lädt, leuchtet die Ladeanzeige nicht. 
Vergewissern Sie sich, dass Ihr Mobilgerät nicht zu weit aus der Mitte 
verschoben ist. 

 Die Verwendung eines externen drahtlosen Ladeempfängers, der an 
ein nicht Qi-kompatibles mobiles Gerät angeschlossen ist, kann zu 
instabilem Laden führen. 

 Legen Sie Fremdkörper (Metall) nicht auf die Ladefläche oder während  
des Ladevorgangs unter dem Mobilgerät ab. Die Anzeige für die 
drahtlose Ladefunktion blinkt und der Ladevorgang wird unterbrochen. 

 
Hinweis: Der Ladeindikator für das drahtlose Laden informiert Sie über  

 den Status des drahtlosen Ladens: 
 

Lade-
indikator 

Status Position 
des 

mobile 
Geräts 

Draufsicht 

 
LED 

leuchtet 
durch-
gehend 

Stellen Sie sicher, 
dass die Position 
Ihres mobilen 
Geräts auf den 
Ladebereich des 
Geräts ausgerichtet 
ist. Richten Sie Ihr 
Gerät mit der 
Rückseite nach 
unten auf den 
markierten 
Ladebereich. 
Wenn das Licht 
durchgehend 
leuchtet, wird das 
mobile Gerät 
ordnungsgemäß 
aufgeladen. 

 

Mobile Geräte 
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LED ist 
dunkel 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Das Licht ist aus, 
wenn 
1 – Ihr Mobilgerät 
von der drahtlosen 
Ladefläche entfernt 
liegt 
2 – Ihr Mobilgerät 
nicht richtig auf die 
Ladefläche gelegt 
wurde 
3 – Der Wecker 
nicht an eine 
Steckdose 
angeschlossen ist. 
 
Stellen Sie sicher, 
dass Ihr Mobilgerät 
nicht zu weit aus der 
Mitte verschoben ist.  
 
Heben Sie das 
Mobilgerät von der 
Ladefläche ab und 
setzen Sie es erneut 
ordnungsgemäß 
wieder auf. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 

 
Ladebereich 

 
 

 
 

 

 
LED 

blinkt 

 

Das Licht blinkt, 
wenn aufgrund 
eines allgemeinen 
Fehlers nicht 
ordnungsgemäß 
geladen wird. 
 
Legen Sie während 
des Ladevorgangs 
keine Fremdkörper 
wie z. B. 
Metallgegenstände, 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

Legen Sie zu keinem 
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Magnete und 
Magnetstreifen-
karten zwischen das 
mobile Gerät und 
den Zielkreis für 
drahtloses Laden. 

Zeitpunkt Fremdkörper 
(Metall) auf den 

Ladebereich oder 
während des 

Ladevorgangs unter das 
Mobilgerät 

 
VORSICHT: - 

 Platzieren Sie einen externen drahtlosen Ladeempfänger nicht allein 
auf die drahtlose Ladeoberfläche. Andernfalls kann sich das drahtlose 
Ladegerät überhitzen und ein Feuer verursachen. Dies kann auch zu 
schweren Verbrennungen oder Fehlfunktionen des Geräts führen. 

 Wenn Sie ein Mobilgerät über einen längeren Zeitraum auf der 
drahtlosen Ladefläche platzieren, kann sich das drahtlose Ladegerät 
überhitzen und den Ladevorgang beenden. 

 Decken Sie die Wärmeabgabeöffnung an der Rückseite des Weckers 
nicht ab oder blockieren Sie diese nicht. 

 Wenn das mobile Gerät vollständig aufgeladen ist, entfernen Sie es 
vom drahtlosen Ladebereich. 

 Platzieren Sie niemals Fremdkörper wie z. B. Metallgegenstände, 
Magnete, Magnetstreifenkarten, Büroklammern usw. auf dem 
Ladebereich oder zwischen dem mobilen Gerät und dem drahtlosen 
Ladebereich. Das mobile Gerät wird möglicherweise nicht richtig 
aufgeladen oder kann durch Überhitzung beschädigt werden. 

 Das drahtlose Laden funktioniert möglicherweise nicht 
ordnungsgemäß, wenn Sie eine dicke Schutzhülle für Ihr Mobilgerät 
nutzen. Wenn Ihre Schutzhülle dick ist, entfernen Sie diese, bevor Sie 
Ihr Mobilgerät auf die drahtlose Ladefläche stellen. 

 Wenn Sie während des drahtlosen Ladens ein Ladegerät an das 
mobile Gerät anschließen, ist die Funktion für das drahtlose Laden 
nicht verfügbar. 

 
MOBILE GERÄTE MIT USB-PORT LADEN 
Schließen Sie das Ladekabel Ihres Mobiltelefons (nicht inklusive) an den 
USB-Anschluss vom Typ A an der Rückseite des Weckers an, und 
schließen Sie das andere Ende an Ihr Mobiltelefon an. Der Wecker lädt das 
Mobiltelefon automatisch auf. 
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Hinweise : 

 Verwenden Sie zum Laden das Originalkabel Ihres Mobiltelefons 

 Vergewissern Sie sich, dass das mit Ihrem Wecker gelieferte 
Originalnetzteil (DC 5V / 2,0A) zur Stromversorgung Ihres Weckers 
verwendet wird. Bei Verwendung anderen Netzteils wird Ihr Telefon 
möglicherweise nicht aufgeladen. 

 Das Laden von iPad, Tablets und Notepads ist nicht möglich. 

 Das gleichzeitige Aufladen eines Mobilgeräts über den USB-Anschluss 
und eines anderen Mobilgeräts über das drahtlose Ladegerät 
verringert die Ladeeffizienz und verlängert die Ladezeit. 

 
EINSTELLEN DER UHRZEIT UND SCHLUMMERDAUER 
(Werkseinstellung der Uhrzeit ist 0:00) 

 Halten Sie die  Taste im Zeitanzeigemodus gedrückt und die 
Stundenziffer “0” blinkt. Drücken Sie die   oder die   Taste um, die 
Stunde einzustellen.  

 Drücken Sie die  Taste erneut und die Minutenziffer “00” blinkt. 
Drücken Sie die   oder die   Taste, um die Minute einzustellen.   

 Drücken Sie die  Taste erneut und drücken Sie die   oder die   
Taste, um zwischen “24Hr”  “12Hr” zu wählen.  Die LED des PM 
Indikators wird nachmittags im  12Hr Zeitformat angezeigt.  Es wird 
kein AM Symbol angezeigt.  

 Drücken Sie die  Taste erneut und “n05” blinkt. Drücken Sie die   
oder die  Taste, um die Schlummerdauer (von 5 bis 60 Minuten) 
einzustellen. 

 Drücken Sie die  Taste um die Einstellung zu bestätigen und zu 
beenden. Die eingestellte Uhrzeit wird nun angezeigt. 
 

Hinweise:  

 Der Wecker beendet den Einstellungsmodus, wenn innerhalb von 10 
Sekunden keine Taste gedrückt wird.   

 Halten Sie die   oder die  Taste gedrückt, um die Einstellung zu 
beschleunigen. 

 
EINSTELLEN VON ALARM 1 UND ALARM 2 (Werkseinstellung der 
Alarmzeit ist 6:00) 

 (1) Halten Sie die  Taste gedrückt, das    Symbol und die 
Stundenziffer “6” blinkt.  Drücken Sie die   oder die  Taste, um die 
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Stunde einzustellen. Halten Sie die   oder die  Taste gedrückt, um 
die Einstellung zu beschleunigen. 

 (2) Drücken Sie die   Taste und die die Minutenziffer “00” blinkt. 
Drücken Sie die   oder die   Taste um die Minute einzustellen.  
Halten Sie die   oder die  Taste gedrückt um die Einstellung zu 
beschleunigen. 

 Drücken Sie die   Taste und ,  Symbol und die Stundenziffer “6” 
blinkt. Wiederholen Sie die vorigen Schritte 1 bis 2, um Alarm 2 
einzustellen.  

 Drücken Sie jederzeit die  Taste, um die Alarmeinstellung zu 
speichern und den Alarmeinstellungsmodus zu verlassen. 

 
Hinweis: Der Wecker beendet den Einstellungsmodus, wenn innerhalb von 
10 Sekunden keine Taste gedrückt wird.   
 
ALARM 1 UND ALARM 2 AN- und AUSSCHALTEN  

 Drücken Sie die  Taste, um Alarm 1 zu aktivieren und die  LED 
leuchtet auf.  

 Drücken Sie die  Taste erneut, um Alarm 2 zu aktivieren und die 
 LED leuchtet  auf.   

 Drücken Sie die  Taste erneut, um Alarm 1 und Alarm 2 zu 
aktivieren und die LED von  und   leuchtet auf. 

 Drücken Sie die  Taste erneut, um Alarm 1 und Alarm 2 zu 
deaktivieren und die LED von  und   leuchtet nicht mehr. 

 
BEENDEN DES ALARM UND ZURÜCKSETZEN DES ALARMS FÜR DEN 
NÄCHSTEN TAG 
Wenn Alarm 1 oder Alarm 2 ertönt, blinkt das zugehörige Alarmsymbol. 

Drücken Sie einmal die  Taste, um den Alarm zu stoppen und am 
nächsten Tag erneut ausführen zu lassen. Danach bleiben die  LED 
und/oder die  LED im Display an. 
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AKTIVIEREN DER SNOOZE-FUNKTION (die Werkseinstellung der 
Schlummerdauer sind 5 Minuten) 
Wenn der Alarm ertönt, drücken Sie die  Taste, der Alarm wird 
vorübergehend stummgeschaltet und nach der eingestellten 
Schlummerdauer wieder eingeschaltet. 
 
Hinweis: Wenn der zweite Alarm aktiviert wird, während der erste Alarm 
ertönt oder sich im Schlummermodus befindet, setzt der zweite Alarm den 
ersten Alarm außer Kraft (der erste Alarm wird angehalten und wird  am 
nächsten Tag erneut ausgeführt). 
 
DIE DIMMERFUNKTION NUTZEN 
Drücken Sie im normalen Zeitanzeigemodus die  Taste, um die 
Helligkeit (HI / LO / OFF) der Uhrzeitanzeige einzustellen. 
 
FEHLERBEHEBUNG 
Wenn Ihre Uhr eine irrelevante Zeit anzeigt oder nicht richtig funktioniert, 
wird dies möglicherweise durch elektrostatische Entladung oder andere 
Interferenzen verursacht. Trennen Sie das Netzteil von der Rückseite des 
Geräts, schieben Sie den Batteriefachdeckel auf und nehmen Sie die 
Batterien heraus. Schließen Sie dann das Netzteil wieder an und setzen Sie 
die Batterien wieder ein. Beachten Sie dabei die korrekte Polarität +/-. Ihr 
Gerät wird auf die Standardeinstellungen zurückgesetzt und Sie müssen es 
erneut einstellen. 
 
PFLEGE IHRES PRODUKTS 

 Stellen Sie das Gerät auf einer stabilen Oberfläche auf und halten Sie 
es von direkter Sonneneinstrahlung, übermäßiger Hitze oder 
Feuchtigkeit fern. 

 Schützen Sie Ihre Möbel, wenn Sie Ihre Geräte auf einem natürlichen 
Holz-, Lackanstrich oder Naturstein platzieren, indem Sie ein Tuch 
oder ein Schutzmaterial zwischen das Gerät und den Möbeln 
verwenden. 

 Reinigen Sie das Gerät mit einem nur mit milder Seife und Wasser 
angefeuchteten, weichen Tuch. Stärkere Mittel wie Benzin, Verdünner 
oder ähnliche Materialien können die Oberfläche des Geräts 
beschädigen. Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen, dass das 
Gerät nicht angeschlossen ist. 
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 Mischen Sie keine alten und neuen Batterien. Mischen Sie keine 
alkalischen, Standard- (Kohle-Zink-) oder wiederaufladbaren Batterien 
(Nickel-Cadmium). 

 Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum, beispielsweise einen 
Monat oder länger, nicht verwendet wird, entfernen Sie die Batterien, 
um mögliche Korrosion zu vermeiden. Wenn das Batteriefach 
korrodiert oder verschmutzt ist, reinigen Sie das Fach gründlich und 
ersetzen Sie die Batterien. 

 Öffnen Sie nicht das innere hintere Gehäuse oder manipulieren Sie 
keine Komponenten dieser Uhr. 

 Schließen Sie keine anderen AC/AC- oder AC/DC-Netzteile mit 
abweichenden Spezifikationen oder Spannung an. 

 
Hiermit erklärt Technotrade, dass sich das Produkt WT 477 in 
Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und den übrigen 
einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU und ROHS 
2011/65/EG befindet. Die Original-EU-Konformitätserklärung finden Sie 
unter: www.technoline.de/doc/4029665004778 
 
Notifizierte Stelle: NB 2280 - MICOM Labs, 575 Boulder Court, Pleasanton, 
California 94566, USA Zertifikat LC-A2671-EU/4 Kan 2023/Rev A 
 
TECHNISCHE DATEN  
Alarmdauer   5 Minuten (Alarmton)  
Schlummerdauer  5 bis 60 Minuten 
Netzteil                                 HX12H-0502000-AG-001 
Frequenzbereich:  110K – 205KHz 
Ausgangsleistung, kabellos: 5 W (max.) 
 
Standardeinstellungen:-   
Uhrzeit   0:00, 24 Stunden Zeitformat 
Alarm 1 und 2  6:00 (ausgeschaltet) 
Schlummerdauer   05 (5 Minuten) 
    
VORSICHTSMAßNAHMEN 

 Dieses Gerät ist ausschließlich für den Gebrauch in Innenräumen 
gedacht. 

 Setzen Sie das Gerät nicht extremer Gewalteinwirkung oder Stößen 
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aus. 

 Setzen Sie das Gerät nicht hohen Temperaturen, direktem Sonnenlicht, 
Staub und Feuchtigkeit aus. 

 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser. 

 Vermeiden Sie den Kontakt mit ätzenden Materialien.   

 Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer. Es könnte explodieren. 

 Öffnen Sie nicht das Gehäuse und manipulieren Sie nicht bauliche 
Bestandteile des Geräts. 

 
BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE 

 Verwenden Sie nur Alkali-Batterien, keine wiederaufladbaren Batterien. 

 Legen Sie die Batterien unter Beachtung der Polarität (+/-) richtig ein.  

 Ersetzen Sie stets einen vollständigen Batteriesatz. 

 Mischen Sie niemals alte und neue Batterien. 

 Entfernen Sie erschöpfte Batterien sofort.  

 Entfernen Sie die Batterien bei Nichtnutzung. 

 Laden Sie die Batterien nicht auf und werfen Sie sie nicht ins Feuer. Sie 
könnten explodieren. 

 Bewahren Sie die Batterien nicht in der Nähe von Metallobjekten auf, 
da ein Kontakt einen Kurzschluss verursachen kann.  

 Setzen Sie Batterien keinen hohen Temperaturen, extremer 
Feuchtigkeit oder direktem Sonnenlicht aus.  

 Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Verschlucken der Batterien kann zum Ersticken führen. 

 
Verwenden Sie das Produkt ausschließlich für den vorgesehenen Zweck! 
 
Hinweispflicht nach dem Batteriegesetz 

Altbatterien gehören nicht in den Hausmüll. Wenn Batterien 
in die Umwelt gelangen, können diese Umwelt- und 
Gesundheitsschäden zur Folge haben. Sie können 
gebrauchte Batterien unentgeltlich bei ihrem Händler und 

Sammelstellen zurückgeben. Sie sind als Verbraucher zur Rückgabe 
von Altbatterien gesetzlich verpflichtet!  
 
Hinweispflicht nach dem Elektronikgerätegesetz 

Laut Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) gehört 
Elektroschrott nicht in den Hausmüll, sondern ist zu recyceln 
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oder umweltfreundlich zu entsorgen. Entsorgen Sie ihr Gerät in einen 
Recycling Container oder an eine lokale Abfallsammelstelle. 
 
 
Externe Stromversorgung 

Veröffentlichte 
Informationen 

Präziser Wert 
Einheit 

Modell-Nr. HX12H-0502000-AG-001 

Eingangsspannung 100-240 V 

Eingangs-Wechsel- 
stromfrequenz 

50/60 Hz 

Ausgangsspannung DC 5 V 

Ausgangsstrom 2,0 A 

Ausgangsleistung 10,0 W 

Durchschnittliche aktive 
Effizienz 

≥ 78,70               % 

Wirkungsgrad bei niedriger 
Last (10 %) 

77,98 % 

Leistungsaufnahme bei 
Nulllast 

≤ 0.1                W 

 
Die relevanten Lastbedingungen sind wie folgt: 

Prozentualer Anteil des Ausgangsstroms auf dem Typenschild 

Lastzustand 1 100 % ± 2 % 

Lastzustand 2 75 % ± 2 % 

Lastzustand 3 50 % ± 2 % 

Lastzustand 4 25 % ± 2 % 

Lastzustand 5 10 % ± 1 % 

Lastzustand 6 0 % (Leerlaufzustand) 
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WT 477 - Instruction manual 
LED alarm clock with wireless charging and USB charging port 
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OVERVIEW 
A – Front view 
A1: Place mobile device (not included) on top for wireless charging  
A2:  / Alarm 1 icon  A3:  / Alarm 2 icon  
A4: Time    A5: PM indicator 
 
B – Top view 
B1: Charging coil (charging target circle) B2:  button 
B3:  button   B4:  button  

B5:  button     B6:  button  
B7: Wireless charging indicator (LED)    
 
C – Back view 
C1: Heat release vent  C2: Mobile devices (not applicable  
               for tablet(iPad) 
C3: 5V 1-AMP USB port  C4: USB charging cable  

      (not included) 
C5: Insert DC jack to power up your unit C6: AC/DC power adapter      
        (included) 
C7: AC wall socket 
 
D – Bottom view 
D1: Backup battery ( 1x CR2032, not included) 
 
Please read these instructions carefully and keep the manual for future 
reference. 
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TO POWER UP YOUR CLOCK 
Plug in the AC/DC adaptor (DC 5V / 2.0A) to an AC household outlet, and 
then plug the DC jack to the back of the unit. The display shows the default 
time (at high-dim brightness).   
Press the   button once to turn the time display to low brightness if 
need.  
 
Remark: Make sure the correct adaptor (DC 5V / 2.0A) is being connected. 
Incorrect chargers or adaptors may cause damage, the wireless charger 
may malfunction or may not charge your phone. 
 
TO INSTALL BACKUP BATTERY ON YOUR CLOCK 
Your clock requires one lithium cell “CR2032” battery (not included) to 
provide backup power to it in the event of a temporary power interruption.  

 Place your clock face down on a flat and soft surface.  

 Use a coin to turn the battery cover anti-clockwise at the back of your 
unit.  

 Insert one new lithium cell “CR2032” battery into the battery 
compartment by observing the “+” polarity facing upward. 

 Replace the battery cover and turn clockwise to lock it.  
 
If AC power is interrupted and backup batteries are being used, the time 
and all settings of your unit will be kept. The alarm, wireless charging and 
USB charging do not function and the time display does not light up. 
 
TO USE THE WIRELESS CHARGER   
This function only works with mobile devices that support Qi – compatible 
wireless charging technology.  

 Make sure your clock is connected with the adaptor (DC 5V / 2.0A) 
supplied with this clock. Unauthorized chargers or adaptors may cause 
damage or the wireless charger may malfunction.  

 Center your mobile device with back side down on the marked 
charging target circle. The wireless charging indicator is on.  

 If your mobile device is not charging, the charging indicator is off. 
Please verify that your mobile device is not shifted too far off center. 

 Using the external wireless charging receiver connected to non-Qi 
compatible mobile device may result in unstable charging. 
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 Do not put any foreign object (metal) on the charging target circle any 
time or under the mobile device during charging. The wireless charging 
indicator flashes and charging will stop.  

 
Note: the wireless charging indicator light alerts you to the wireless 
chargers status: 
 
 

Charging 
indicator 

Status Mobile 
device 

position 

Top view 

 
LED is on 

and 
static 

Make sure your 
device is aligned to 
this units charging 
area. Center your 
device with back 
side down on the 
marked charging 
target circle. 
When the light is on, 
the mobile device is 
charging properly. 
 

 

Mobile devices 

 
 

 
LED is 

off 
 
 
 
 
 
 
 
 

Light is off, if: 
1 – your mobile 
device is removed 
from the wireless 
charging surface 
2 – your mobile 
device is not placed 
on the charging 
surface properly 
3 – the clock is not 
connected to a 
power outlet. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Charging target circle 
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Please verify that 
your mobile device 
is not shifted too far 
off centre. 
 
 
Lift up the mobile 
device from the 
charging surface 
and put it back on 
properly. 
 
 

 
 
 
 
 

 

 
 

 

 
LED is 

flashing 

 

Light is flashing 
when not charging 
properly due to a 
general error. 
 
Do not place foreign 
materials, such as 
metal objects, 
magnets and 
magnetic stripe 
cards, on the 
wireless charging 
target or between 
the mobile device 
and the wireless 
charging target 
circle during 
charging. 

 
 
 
 
 

  
 

Do not place any 
foreign object (metal) 
on the charging coil at 
any time or under the 
mobile device during 

charging 

 
CAUTION: - 

 Do not place a wireless charging receiver solely on the wireless 
charging surface. Doing so may overheat the wireless charger and 
cause a fire. It may also result in serious burn or device malfunction.  
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 If you place a mobile device on the wireless charging surface for an 
extended period, the wireless charger may overheat and stop 
charging. 

 Do not cover or block the heat release vent at the back of the clock.  

 When the mobile device is fully charged, remove it from the wireless 
charging surface.  

 Do not place foreign materials, such as metal objects, magnets, 
magnetic stripe cards, paper clips etc. between the mobile device and 
the wireless charging surface. The mobile device may not charge 
properly or may be damaged due to overheating.  

 Wireless charging may not work properly if you attach a thick case to 
your mobile device. If your case is thick, remove it before placing your 
mobile device on the wireless charging surface.  

 If you connect a charger to the mobile device during wireless charging, 
the wireless charging feature will be unavailable.  

 
TO CHARGE MOBILE DEVICES WITH THE USB PORT  
Connect the charging cable of your mobile phone (not included) to the A-
type USB port at the back of the unit, then connect the other end to your 
mobile phone. The clock will charge the mobile phone automatically. 
 
Notes:  

 Make sure to use the original cable of your mobile phone for charging 

 Make sure the original adaptor (DC 5V / 2.0A) enclosed with your clock 
is being used to power your clock. Using other adaptors may not 
charge your phone.  

 iPad, tablet and notepad charging is not applicable.   

 Charging one mobile device by the USB port and another mobile 
device by the wireless charger at the same time will reduce the 
charging efficiency and extend the charging time.  

 
TO SET TIME AND SNOOZE DURATION (default time is at 0:00) 
 

 Press and hold the  button, once during time display mode and, the 
hour digit “0” flashes. Press the  or the  button to set the hours.  

 Press the  button once again, the minute digits “00” flash. Press the 
 or the  button to set the minutes.   
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 Press the  button once again, press the  or the  button to select 
“24Hr”  “12Hr”.  The LED of the PM indicator will appear to indicate 
the afternoon time in the 12Hr time format.  There is no AM indicator.  

 Press the  button once again, “n05” flashes, press the  or the  
button to set the snooze duration (from 5 min to 60 min.). 

 Press the  button again to confirm. The set time is displayed.  
 

Notes:  

 The clock exits the set mode when no key is pressed in approximate 
10 seconds.  

 Press and hold the  or the  button to accelerate setting at high 
speed. 

 
TO SET ALARM 1 AND ALARM 2 (default alarm time at 6:00) 
 

 (1) Press and hold the  button, the  LED and hour digit “6” flash, 
press the  or the  button to set the desired hour.  

 (2) Press  the  button once again, the minute digits “00” flash. 
Press the  or the  button to set desired minutes.  

 Press the  button once again, the  LED and hour digit “6” flash. 
Repeat Step 1 to 2 above to set Alarm 2. 

 In the middle of setting the alarm, press the  button once to store 
your alarm setting and exit the alarm set mode.  

 
Notes:  

 The clock exits the alarm set mode when no key is pressed in 
approximate 10 seconds.  

 Press and hold the  or the  button to accelerate setting at high 
speed. 

 
TO TURN ON OR OFF ALARM 1 AND 2  

 Press the  button once to activate Alarm 1, the  LED appears.  

 Press the  button again to activate Alarm 2,  LED appears. 

 Press the  button again to activate both Alarm 1 and 2. Both  
LED and  LED appear. 
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 Press the  button again to deactivate both alarms (both  LED 
and   LED disappear).  

 
TO STOP AND RESET THE ALARM TO COME ON THE NEXT DAY 
When alarm 1 or 2 is sounding, the related alarm icon flashes. Press the 

 button once to stop the alarm and reset it to come on the following day. 
After that both  LED and/or  LED remain on the display. 
 
TO ACTIVATE THE SNOOZE FUNCTION (default snooze duration is 5 
minutes) 
When alarm is sounding, press the  button once, the alarm will be 
silenced momentarily and come on again after the set snooze duration.  
 
Note: if your second alarm activates while the first alarm is sounding or it is 
in the snooze mode, the second alarm overrides the first alarm (the first 
alarm is reset to come on the next day).   
 
TO USE THE DIMMER FUNCTION 
At normal time display mode, press the  button once to adjust the 
brightness (HI / LO / OFF) of the time display. 
 
TROUBLE SHOOTING  
If your clock displays irrelevant time or does not function properly, which 
maybe caused by electro-static discharge or other interference. Unplug the 
DC jack at the back of the unit, slide open the battery cover and take out the 
batteries. Then re-plug the DC jack and reinstall batteries by observing the 
correct +/- polarity. Your unit will be reset to default settings and you need 
to set it again.  
 
CARE OF YOUR PRODUCT 

 Place your clock on a stable surface, away from sources of direct 
sunlight or excessive heat or moisture.  

 Protect your furniture when placing your clock on a natural wood, 
lacquered finish or natural stone material by using a cloth or protective 
material between it and the furniture. 

 Clean your clock with a soft cloth moistened only with mild soap and 
water. Stronger agents such as Benzine, thinner or similar materials 
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can damage the surface of the unit. Make sure the unit is unplugged 
before cleaning. 

 Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard 
(carbon-zinc), or rechargeable (nickel-cadmium) batteries. 

 If the clock is not to be used for a prolonged period, such as a month 
or longer, remove the batteries to prevent possible corrosion. Should 
the battery compartment become corroded or dirty, clean the 
compartment thoroughly and replace the batteries. 

 Do not open the inner back case or tamper with any components of 
this clock. 

 Do not plug in any other AC/AC or AC/DC adaptor with incorrect 
specifications or voltage. 

 
Hereby, Technotrade declares that this product WT 477 is in compliance 
with the essential requirements and other relevant provisions of Directive 
2014/53/EU and ROHS 2011/65/EC. The original EU declaration of 
conformity may be found at: www.technoline.de/doc/4029665004778 
 
Notified Body: NB 2280 - MICOM Labs, 575 Boulder Court, Pleasanton, 
California 94566, USA Zertifikat LC-A2671-EU/4 Kan 2023/Rev A 
 
SPECIFICATIONS  
Alarm duration   5 minute (wake-to-buzzer)  
Snooze duration   5 to 60 minutes 
AC/DC adapter                        HX12H-0502000-AG-001 
Frequency range:   110K - 205KHz 
Output power, wireless:  5 W (max.) 
 
Default settings:-   
Time   0:00, 24HR format 
Alarm 1 and 2  6:00am (OFF) 
Snooze duration   05 (5 minutes) 
    
Precautions 

 This main unit is intended to be used only indoors. 

 Do not subject the unit to excessive force or shock. 

 Do not expose the unit to extreme temperatures, direct sunlight, dust or 
humidity. 
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 Do not immerse in water. 

 Avoid contact with any corrosive materials.   

 Do not dispose this unit in a fire as it may explode. 

 Do not open the inner back case or tamper with any components of this 
unit. 

 
Batteries safety warnings 

 Install batteries correctly by matching the polarities (+/-). 

 Always replace a complete set of batteries. 

 Never mix used and new batteries. 

 Remove exhausted batteries immediately. 

 Remove batteries when not in use. 

 Do not recharge and do not dispose of batteries in fire as the batteries 
may explode. 

 Ensure batteries are stored away from metal objects as contact may 
cause a short circuit. 

 Avoid exposing batteries to extreme temperature or humidity or direct 
sunlight. 

 Keep all batteries out of reach from children. They are a choking hazard. 
 
Use the product only for its intended purpose! 
 
Consideration of duty according to the battery law 

Old batteries do not belong to domestic waste because they 
could cause damages of health and environment. You can 
return used batteries free of charge to your dealer and 
collection points. As end-user you are committed by law to 

bring back needed batteries to distributors and other collecting 
points! 
 
Consideration of duty according to the law of electrical devices 

This symbol means that you must dispose of electrical 
devices separated from the General household waste when it 
reaches the end of its useful life. Take your unit to your local 
waste collection point or recycling centre. This applies to all 
countries of the European Union, and to other European 

countries with a separate waste collection system. 
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WT 477 - Guide d’utilisation 
Réveil LED avec charge sans fil et port de charge USB 
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VUE D’ENSEMBLE 
A - Vue avant 
A1 : Placez l’appareil portable (non inclus) en haut pour la charge sans fil 
A2 : /Icône de l’alarme 1 A3 : /Icône de l’alarme 2 
A4 : Heure A5 : Indicateur PM 
 
B - Vue de dessus 
B1 : Bobine de charge (cercle cible de 
charge) 

B2 : Bouton  

B3 : Bouton   B4 : Bouton   

B5 : Bouton  B6 : Bouton  

B7 : Témoin de la charge sans fil (LED) 
 
C - Vue arrière 
C1 : Fentes de dissipation de chaleur C2 : Appareils portables (non 

applicable pour tablettes/iPad) 
C3 : Port USB 5 V 1 A C4 : Câble de charge USB (non 

fourni) 
C5 : Insérez la fiche CC pour allumer 
l’unité 

C6 : Adaptateur d’alimentation 
(inclus) 

C7 : Prise secteur 
 
D – Vue de dessous 
D1 : Pile de secours (1 x CR2032, non incluse) 
 
Lisez attentivement le manuel et conservez-le pour toute référence future. 
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POUR ALIMENTER L’HORLOGE 
Branchez l’adaptateur d’alimentation dans une prise secteur, et la fiche CC 
à l’arrière de l’appareil. L’écran affiche l’heure par défaut (avec une 
luminosité faible).   
Appuyez sur le bouton  pour afficher l’heure à une luminosité faible.  
 
Remarque : Veillez à ce que le bon adaptateur (5 VCC /2,0 A) soit 
connecté. Des chargeurs ou adaptateurs inappropriés peuvent causer des 
dommages, la charge sans fil peut mal fonctionner ou un téléphone ne peut 
être chargé. 
 
INSTALLATION DE PILE DE SECOURS À L’HORLOGE 
L’horloge nécessite une pile au lithium « CR2032 » (non incluse) pour lui 
fournir une alimentation de secours en cas de coupure de courant 
momentanée.  

 Placez votre horloge face vers le bas sur une surface plane et lisse.  

 Utilisez une pièce de monnaie pour faire tourner le couvercle du 
compartiment de la pile derrière votre appareil dans le sens antihoraire.  

 Insérez une nouvelle pile bouton au lithium « CR2032 » dans le 
compartiment de la pile en faisant en sorte que la polarité « + » soit 
tournée vers le haut. 

 Remettez le couvercle et tournez dans le sens horaire pour le 
verrouiller.  

 
En cas de panne de courant, l’heure et tous les réglages de votre appareil 
seront conservés, si une pile de secours est installée. L’alarme, la charge 
sans fil et la charge USB ne fonctionnent plus et l’heure n’est plus affichée. 
 
UTILISATION DU CHARGEUR SANS FIL   
Cette fonction ne marche qu’avec les appareils portables prenant en charge 
la technologie de charge sans fil compatible Qi.  

 Assurez-vous que l’horloge est connectée avec l’adaptateur 
(5 VCC/2,0 A) fourni. Des chargeurs ou adaptateurs non autorisés 
peuvent causer des dommages ou le chargeur sans fil risque de ne 
pas fonctionner correctement.  

 Centrez l’appareil portable avec le dos vers le bas sur le cercle cible 
de charge marqué. Le témoin de charge sans fil s’allume.  
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 Si l’appareil portable ne se charge pas, le témoin de charge est éteint. 
Il faut vérifier que l’appareil portable n’est pas trop éloigné du centre. 

 L’utilisation d’un récepteur de charge sans fil externe connecté à un 
appareil portable non compatible Qi peut entraîner une charge 
instable. 

 Ne placez aucun objet étranger (métal) sur le cercle cible de charge ou 
sous l’appareil portable pendant la charge. Le témoin de charge sans 
fil se met à clignoter et la charge ne peut avoir lieu.  

 
Remarque : le témoin de charge sans fil donne des informations sur le 
chargeur sans fil : 
 
 

Témoin 
de 

charge 

État Emplace
ment de 
l’apparei

l 
portable 

Vue de dessus 

 
Le 

témoin 
est 

allumé et 
fixe 

Assurez-vous que 
l’appareil à charger 
est bien sur la zone 
de charge. Centrez 
l’appareil portable 
avec le dos vers le 
bas sur le cercle 
cible de charge 
marqué. 
Lorsque le témoin 
est allumé, l’appareil 
portable se charge 
correctement. 
 

 

Appareils portables 

 
 

 
Témoin 

Le témoin est éteint 
si : 
1 – l’appareil 
portable est retiré de 
la zone de charge 
sans fil 

 

Cercle cible de charge 
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éteint 2 – l’appareil 
portable n’est pas 
correctement placé 
sur la zone de 
charge sans fil 
3 – l’horloge n’est 
pas branchée dans 
une prise secteur. 

 
 

 Il faut vérifier que 
l’appareil portable 
n’est pas trop 
éloigné du centre. 
 

 

 
 Retirez l’appareil 

portable de la zone 
de charge et 
replacez-le 
correctement. 
 

 

 

 
Témoin 

clignotan
t 

 

Le témoin clignote 
lorsque le chargeur 
ne charge pas 
correctement à 
cause d’une erreur 
générale. 
 
Ne placez aucun 
objet étranger tel 
que morceaux 
métalliques, aimants 
et cartes à bande 
magnétique, sur la 
cible de charge sans 
fil ou entre l’appareil 
portable et celle-ci 
pendant la charge. 

 

 
 
Ne placez aucun objet 
étranger (métal) sur la 
bobine de charge ou 

sous l’appareil portable 
pendant la charge 
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ATTENTION : - 

 Ne placez pas de récepteur de charge sans fil seul sur la zone de 
charge sans fil. Cela pourrait surchauffer le chargeur sans fil et 
provoquer un incendie. Cela peut également entraîner de graves 
brûlures ou un dysfonctionnement de l’appareil.  

 Si vous placez un appareil portable sur la zone de charge sans fil 
pendant longtemps, le chargeur sans fil peut surchauffer et arrêter la 
charge. 

 Ne couvrez pas et ne bloquez pas les fentes de dissipation de chaleur 
à l’arrière de l’horloge.  

 Lorsque l’appareil portable est complètement chargé, il faut le retirer 
de la zone de charge sans fil.  

 Ne placez aucun objet étranger tel que morceaux métalliques, 
aimants, cartes à bande magnétique, trombones, etc. entre l’appareil 
portable et la zone de charge sans fil. L’appareil portable risque de ne 
pas se charger correctement ou d’être endommagé à cause d’une 
surchauffe.  

 La charge sans fil peut ne pas fonctionner correctement si l’appareil 
portable est muni d’un étui épais. Il faut retirer tout étui épais avant de 
placer l’appareil portable sur la zone de charge sans fil.  

 Si un chargeur est connecté à l’appareil portable pendant la charge 
sans fil, celle-ci sera désactivée.  

 
CHARGER LES APPAREILS PORTABLES AVEC LE PORT USB  
Branchez le câble de charge du téléphone portable (non inclus) dans le 
port USB de type A situé à l’arrière de l’appareil, et insérez l’autre extrémité 
dans le téléphone portable. Le téléphone portable sera automatiquement 
chargé par l’horloge. 
 
Remarques :  

 Veillez à utiliser le câble d’origine de votre téléphone portable pour la 
charge 

 Assurez-vous que l’adaptateur d’origine (5 VCC/2,0 A) fourni avec 
l’horloge est utilisé pour l’alimenter. Utiliser d’autres adaptateurs 
pourrait ne pas charger votre téléphone.  

 La recharge d’iPad, d’tablettes et d’ordinateurs portables n’est pas 
possible.   
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 On peut charger un appareil portable par le port USB et un autre par le 
chargeur sans fil en même temps, mais cela réduit l’efficacité de 
charge et prolonge le temps de charge.  

 
RÉGLER L’HEURE ET LA DURÉE DU RAPPEL D’ALARME (l’heure par 
défaut est réglée sur 0:00) 
 

 Maintenez le bouton  appuyé, pendant l’affichage de l’heure, le 
chiffre des heures « 0 » se met à clignoter. Utilisez les boutons /  
pour régler les heures.  

 Appuyez à nouveau sur le bouton , les chiffres des minutes « 00 » 
se mettent à clignoter. Utilisez les boutons /  pour régler les minutes.   

 Appuyez à nouveau sur le bouton , appuyez sur le bouton  ou  
pour sélectionner « 24Hr »  « 12Hr ».  L’indicateur PM apparaît pour 
indiquer l’heure de l’après-midi au format 12Hr.  Il n’y a pas 
d’indicateur AM.  

 Appuyez à nouveau sur le bouton , « n05 » se met à clignoter, 
appuyez sur le bouton  ou  pour régler la durée du rappel de 
l’alarme (5 à 60 min). 

 Appuyez à nouveau sur le bouton  pour confirmer. L’heure définie 
sera affichée.  
 

Remarques :  

 L’horloge quitte le mode réglage si aucune touche n’est appuyée 
pendant environ 10 secondes.  

 Maintenez appuyée  ou  pour effectuer rapidement le réglage. 
 
POUR RÉGLER L’ALARME 1 ET L’ALARME 2 (par défaut 6:00) 
 

 (1) Maintenez le bouton  appuyé, l’icône  et le chiffre des heures 
« 6 » se mettent à clignoter, appuyez sur le bouton  ou  pour régler 
les heures.  

 (2) Appuyez à nouveau sur le bouton , les chiffres des minutes 
« 00 » se mettent à clignoter. Utilisez les boutons /  pour régler les 
minutes.  
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 Appuyez à nouveau sur le bouton , l’icône  et le chiffre des 
heures « 6 » se mettent à clignoter. Répétez les étapes 1 et 2 ci-
dessus pour régler l’alarme 2. 

 Au cours du réglage de l’alarme, appuyez une fois sur le bouton  
pour enregistrer et quitter le mode de réglage.  

 
Remarques :  

 Le réveil sort du mode de réglage d’alarme lorsqu’aucune touche n’est 
enfoncée pendant environ 10 secondes.  

 Maintenez appuyée  ou  pour effectuer rapidement le réglage. 
 
ACTIVER/DÉSACTIVER L’ALARME 1 ET/OU 2  

 Appuyez sur  pour activer l’alarme 1, l’icône  apparaît.  

 Appuyez à nouveau sur  pour activer l’alarme 2, l’icône  
apparaît. 

 Appuyez de nouveau sur  pour activer à la fois les alarmes 1 et 2. 
Les voyants  et  s’allument. 

 Appuyez à nouveau sur le bouton  pour désactiver les deux 
alarmes (les icônes  et  disparaissent).  

 
POUR ARRÊTER ET RÉINITIALISER L’ALARME DU JOUR SUIVANT 
Lorsque l’alarme 1 ou 2 se déclenche, l’icône correspondant se met à 

clignoter. Appuyez une fois sur le bouton  pour arrêter l’alarme et la 
réinitialiser pour qu’elle se déclenche le lendemain. Après cela, les icônes 

 et/ou  restent affichées sur l’écran. 
 
POUR ACTIVER LA FONCTION RAPPEL D’ALARME (intervalle de 
répétition par défaut 5 minutes) 
Lorsque l’alarme sonne, appuyez une fois sur le bouton  pour l’arrêter 
momentanément et elle reprend après la durée de rappel de l’alarme réglée.  
 
Remarque : si la deuxième alarme se déclenche pendant que la première 
alarme sonne ou en mode rappel d’alarme, la deuxième alarme remplace la 
première alarme (la première alarme est réinitialisée pour se déclencher le 
lendemain).   
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UTILISATION DE LA FONCTION RÉTROÉCLAIRAGE 
En mode affichage normal de l’heure, appuyez sur le bouton  pour 
régler la luminosité (HI/LO/OFF) de l’affichage de l’heure. 
 
EN CAS DE PANNE  
Si votre horloge affiche l’heure de façon erronée ou ne fonctionne pas 
correctement, ce qui peut être causé par une décharge électrostatique ou 
d’autres interférences. Débranchez la prise CC à l’arrière de l’appareil, faire 
glisser le couvercle du compartiment à piles et retirez-les. Rebranchez 
ensuite la prise CC et réinstallez les piles en respectant la polarité +/-. Les 
réglages par défaut de l’horloge seront rétablis, mais vous devez effectuer à 
nouveau les réglages personnalisés.  
 
ENTRETIEN DE L’APPAREIL 

 Placez l’horloge sur une surface stable, loin de la lumière directe du 
soleil et des sources de chaleur excessive ou d’humidité.  

 Protégez vos meubles lorsque vous placez l’horloge sur du bois 
naturel, une finition laquée ou un matériau en pierre naturelle en 
plaçant un chiffon ou un matériau de protection au-dessus du meuble. 

 Nettoyez l’horloge uniquement avec un chiffon doux, légèrement 
trempé dans de l’eau savonneuse. Les produits de nettoyage 
puissants, tels que diluant, benzène ou matières similaires peuvent 
endommager la surface de l’appareil. Assurez-vous que l’appareil est 
débranché avant de le nettoyer. 

 Ne mélangez pas des piles usagées et des piles neuves. Ne mélangez 
pas des piles alcalines, standard (carbone-zinc) et piles rechargeables 
(nickel-cadmium). 

 Si l’horloge ne va pas être utilisée pendant une longue période, un 
mois ou plus, retirez les piles pour éviter une éventuelle corrosion. Si 
le compartiment de la pile devient corrodé ou sale, nettoyez-le à fond 
et remplacez la pile. 

 N’ouvrez pas le panneau arrière et n’apportez aucune modification aux 
composants de cette unité. 

 N’utilisez que l’adaptateur secteur fourni sur un réseau de mêmes 
spécifications ou tension. 

 
Par la présente, Technotrade déclare que ce produit WT 477 est conforme 
aux exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la 
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directive 2014/53/UE et de la directive ROHS 2011/65/CE. La déclaration 
de conformité de l’UE originelle est disponible à l’adresse : 
www.technoline.de/doc/4029665004778 
 
Organisme notifié : NB 2280 - MICOM Labs, 575 Boulder Court, Pleasanton, 
California 94566, USA Zertifikat LC-A2671-EU/4 Kan 2023/Rev A 
 
CARACTÉRISTIQUES  
Durée de l’alarme 5 minutes (réveil à la sonnerie)  
Durée de rappel d’alarme  5 à 60 minutes 
Adaptateur secteur  HX12H-0502000-AG-001 
Gamme de fréquences :      110K - 205KHz 
Puissance de sortie, sans fil :      5 W (max.) 
 
Réglages par défaut :- 
Heure 0:00, format 24 H 
Alarme 1 et 2 6:00am (DÉSACTIVÉ) 
Durée de rappel d’alarme  05 (5 minutes) 
 
Précautions 

 Cet appareil n’est destiné qu’à une utilisation intérieure. 

 Ne soumettez pas l’appareil à une force ou à un choc excessif. 

 N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil, à des 
températures extrêmes, à l’humidité ou à la poussière. 

 Ne plongez pas l’appareil dans l’eau. 

 Évitez de le mettre en contact avec des matériaux corrosifs.   

 Ne jetez pas cet appareil au feu, il risque d’exploser. 

 N’ouvrez pas le panneau arrière et n’apportez aucune modification aux 
composants de cette unité. 

 
Avertissements de sécurité concernant les piles 

 Installez les piles en respectant les polarités (+/-). 

 Remplacez toujours toutes les piles en même temps. 

 Ne mélangez pas des piles usagées avec des piles neuves. 

 Lorsque les piles sont déchargées, retirez-les immédiatement de 
l’appareil. 

 Retirez les piles lorsque vous n’allez pas utiliser l’appareil. 

 N’essayez pas de recharger des piles qui ne sont pas rechargeables et 
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ne jetez aucune pile au feu, elle risque d’exploser. 

 Rangez vos piles de façon à ce qu’aucun objet métallique ne puisse 
causer de court-circuit. 

 Évitez d’exposer les piles à des températures extrêmes, à l’humidité ou 
à la lumière directe du soleil. 

 Conservez vos piles hors de la portée des enfants. Elles présentent un 
risque d’étouffement. 

 
N’utilisez cet appareil que pour l’usage auquel il est destiné ! 
 
Obligation légale concernant la mise au rebut des piles 

Ne jetez pas les piles usagées avec les ordures ménagères, 
car elles sont nuisibles à la santé et à l’environnement. Vous 
pouvez ramener les piles usagées sans frais à votre 
revendeur et aux points de collecte. En tant que 

consommateur, vous êtes obligé par la loi de ramener les piles 
usagées aux revendeurs et aux points de collecte ! 
 
Respect de l’obligation de la loi sur les appareils électriques 

Ce symbole signifie que les appareils électriques ne doivent 
pas être jetés aux ordures ménagères à la fin de leur vie utile. 
Ramenez votre appareil à un point de collecte de déchets ou 
à un centre de recyclage local. Ceci s’applique à tous les 
pays de l’Union européenne et aux autres pays européens 

disposant d’un système de collecte sélectif des déchets. 
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WT 477 – Manual de instrucciones 
Reloj LED con alarma, carga inalámbrica y puerto de carga USB 
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VISTA GENERAL 
A – Vista delantera 
A1: Coloque el dispositivo móvil (no incluido) en la parte superior para 
realizar la carga inalámbrica 
A2:  / Icono de alarma 1 A3:  / Icono de alarma 2 
A4: Hora A5: Indicador PM 
 
B – Vista superior 
B1: Bobina de carga (círculo objeto de 
carga) 

B2: Botón  

B3: Botón   B4: Botón   

B5: Botón  B6: Botón  

B7: Indicador de carga inalámbrica (LED) 
 
C – Vista posterior 
C1: Ventilación de salida del calor C2: Dispositivos móviles (no 

aplicable a tabletas / iPad) 
C3: Puerto USB 5 V 1 A C4: Cable de carga USB (no 

incluido) 
C5: Introduzca el enchufe de CC para 
encender la unidad 

C6: Adaptador de alimentación 
CA/CC (incluido) 

C7: Toma de corriente CA 
 
D – Vista inferior 
D1: Batería de respaldo (1x CR2032, no incluida) 
 
Lea detenidamente estas instrucciones y guarde este manual como 
referencia futura. 



ES3 

 
 
ENCENDER SU RELOJ DESPERTADOR 
Conecte el adaptador CA/CC (5 VCC / 2 A) a una toma doméstica CA y 
posteriormente conecte el enchufe CC a la parte posterior de la unidad. La 
pantalla muestra la hora predeterminada (a un brillo bajo-atenuado).   
Pulse el botón  para bajar el brillo de la pantalla horaria si es 
necesario.  
 
Observaciones: asegúrese de conectar el adaptador correcto (5 VCC / 2 
A). Los cargadores o adaptadores incorrectos pueden causar daños, el 
cargador inalámbrico puede funcionar mal o no cargar su teléfono. 
 
INSTALACIÓN DE LA BATERÍA DE RESPALDO EN EL RELOJ 
El reloj necesita una pila de botón de litio “CR2032” (no incluida) para 
proporcionar una alimentación de respaldo en caso de una interrupción 
temporal de la alimentación.  

 Coloque el reloj boca abajo sobre una superficie plana y suave.  

 Use una moneda para girar en sentido antihorario la tapa de la pila 
situada en la parte posterior de la unidad.  

 Inserte una pila de botón de litio “CR2032” nueva en el compartimento 
de la pila observando la polaridad “+” hacia arriba. 

 Vuelva a colocar la tapa de la pila y gírela en sentido horario para 
bloquearla.  

 
Si se interrumpe la alimentación CA y se está usando la batería de 
respaldo, se mantendrá la hora y toda la configuración de su unidad. La 
alarma, la carga inalámbrica y la carga USB no funcionan y la pantalla 
horaria no se ilumina. 
 
USO DEL CARGADOR INALÁMBRICO   
Esta función solo funciona con dispositivos móviles que utilizan tecnología 
de carga inalámbrica compatible con Qi.  

 Asegúrese de que el reloj está conectado con el adaptador (5 VCC / 2 
A) que se suministra con este reloj. Los cargadores o adaptadores no 
autorizados pueden causar daños o el cargador inalámbrico puede no 
funcionar correctamente.  
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 Centre su dispositivo móvil con la parte posterior hacia abajo sobre el 
círculo objeto de carga marcado. El indicador de carga inalámbrica se 
enciende.  

 Si el dispositivo móvil no está cargando, el indicador de carga estará 
apagado. Verifique que su dispositivo móvil no se ha alejado 
demasiado del centro. 

 El uso de receptores de carga inalámbrica externos conectados a un 
dispositivo móvil compatible no Qi puede provocar una carga 
inestable. 

 No coloque ningún objeto extraño (metal) sobre el círculo objeto de 
carga en ningún momento o bajo el dispositivo móvil durante la carga. 
El indicador de carga inalámbrica parpadea y se detendrá la carga.  

 
Nota: la luz del indicador de carga inalámbrica le avisa del estado de los 
cargadores inalámbricos: 
 
 

Indicador 
de carga 

Estado Posición 
del 

dispositi
vo móvil 

Vista superior 

 
LED 

iluminad
o fijo 

Asegúrese de que el 
dispositivo está 
alineado con la zona 
de carga de la 
unidad. Centre su 
dispositivo móvil con 
la parte trasera 
hacia abajo sobre el 
círculo objeto de 
carga marcado. 
Cuando la luz está 
encendida; el 
dispositivo móvil se 
carga 
correctamente. 
 

 

Dispositivos móviles 
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LED 

apagado 

La luz se apaga 
cuando: 
1 – retira su 
dispositivo de la 
superficie de la 
carga inalámbrica 
2 – su dispositivo 
móvil no está 
colocado 
correctamente en la 
superficie de carga 
3 – el reloj no está 
conectado a una 
toma de corriente. 

 

Círculo objeto de carga 

 
 

 Verifique que su 
dispositivo móvil no 
se ha alejado 
demasiado del 
centro. 
 

 
 

 Levante el 
dispositivo móvil de 
la superficie de 
carga y vuelva a 
colocarlo 
debidamente. 
 

 

 

 
LED 

parpadea
ndo 

 

La luz parpadea 
cuando no se carga 
debidamente debido 
a un error general. 
 
No coloque 
materiales extraños, 
como objetos 
metálicos, imanes y 
tarjetas con bandas 
magnéticas, sobre el 
objeto de carga 

 
 

 
No coloque ningún 

objeto extraño (metal) 
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inalámbrica o entre 
el dispositivo móvil y 
el círculo objeto de 
carga inalámbrica 
durante la carga. 

sobre la bobina de 
carga en ningún 

momento o bajo el 
dispositivo móvil 
durante la carga. 

 
PRECAUCIÓN: - 

 No coloque un receptor de carga inalámbrico únicamente sobre la 
superficie de carga inalámbrica. Hacerlo puede sobrecalentar el 
cargador inalámbrico y provocar un incendio. Asimismo puede 
provocar graves quemaduras o el funcionamiento incorrecto del 
dispositivo.  

 Si coloca un dispositivo móvil sobre la superficie de carga inalámbrica 
durante un periodo prolongado de tiempo, el cargador inalámbrico 
puede sobrecalentarse y dejar de cargar. 

 No cubra o bloquee la ventilación de salida del calor situada en la 
parte posterior del reloj.  

 Cuando el dispositivo móvil esté completamente cargado, retírelo de la 
superficie de carga inalámbrica.  

 No coloque materiales extraños, como objetos metálicos, imanes y 
tarjetas con bandas magnéticas entre el dispositivo móvil y la 
superficie de carga inalámbrica. El dispositivo móvil puede que no se 
cargue correctamente o se dañe debido a un sobrecalentamiento.  

 La carga inalámbrica puede que no funcione debidamente si fija una 
carcasa gruesa al dispositivo móvil. Si la carcasa es gruesa, retírela 
antes de colocar el dispositivo móvil en la superficie de carga 
inalámbrica.  

 Si conecta un cargador al dispositivo móvil durante la carga 
inalámbrica, no se podrá disponer de la propiedad de carga 
inalámbrica.  

 
CARGA DE DISPOSITIVOS MÓVILES CON EL PUERTO USB  
Conecte el cable de carga (no incluido) del teléfono móvil a un puerto USB 
tipo A situado en la parte posterior de la unidad y posteriormente, conecte 
el otro extremo al teléfono móvil. El reloj cargará el teléfono móvil de forma 
automática. 
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Notas:  

 Asegúrese de usar el cable original del teléfono móvil para su carga. 

 Asegúrese de que se usa el adaptador original (5 VCC / 2 A) que se 
adjunta con el reloj para alimentarlo. El uso de otros adaptadores 
puede no cargar el teléfono.  

 No es aplicable para la carga de iPad, Tabletas y Notepad.   

 Cargar un dispositivo móvil mediante el puerto USB y otro dispositivo 
móvil mediante el cargador inalámbrico al mismo tiempo reducirá la 
eficiencia de la carga y prolongará el tiempo de carga.  

 
CONFIGURAR LA HORA Y LA DURACIÓN DEL RETARDO DE LA 
ALARMA (la hora predeterminada es a las 0:00) 
 

 Mantenga pulsado el botón  durante el modo de pantalla horaria 
hasta que parpadee el dígito de las horas «0». Pulse el botón  o 
para ajustar la hora.  

 Vuelva a pulsar el botón : el dígito de minutos «00» parpadeará. 
Pulse el botón  o  para ajustar los minutos.   

 Pulse  el botón de nuevo y pulse el botón  o  para seleccionar 
«24Hr»  «12Hr».  Se iluminará el LED indicador de PM para indicar 
la hora vespertina en el formato horario de 12Hr .  No le aparecerá el 
indicador AM.  

 Vuelva a pulsar el botón ; parpadeará «n05»; pulse  o  para 
configurar la duración del retardo de la alarma (desde 5 minutos hasta 
60 minutos). 

 Pulse el botón  otra vez para confirmar. Se muestra la hora 
configurada.  
 

Notas:  

 El reloj sale del modo de configuración cuando no se pulsa ninguna 
tecla durante aproximadamente 10 segundos.  

 Mantenga pulsado el botón  o  para acelerar la configuración a 
gran velocidad. 
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CONFIGURAR LA ALARMA 1 Y LA ALARMA 2 (la hora de la alarma 
predeterminada es a las 6:00) 

 (1) Mantenga pulsado el botón , el LED  y el dígito de la hora “6” 
parpadeará; pulse el botón  o  para configurar la hora que desee.  

 (2) Vuelva a pulsar el botón : los dígitos de los minutos «00» 
parpadearán. Pulse el botón  o  para ajustar los minutos.  

 Pulse el botón  de nuevo y el LED  y el dígito de la hora “6” 
parpadeará. Repita los pasos 1 al 2 que aparecen arriba para 
configurar la Alarma 2. 

 Durante la configuración de la alarma, pulse una vez el botón  
para guardar la configuración de la alarma y salir del modo de 
configuración de la alarma.  

 
Notas:  

 El reloj sale del modo de configuración de la alarma cuando no se 
pulsa ninguna tecla durante aproximadamente 10 segundos.  

 Mantenga pulsado el botón  o  para acelerar la configuración a 
gran velocidad. 

 
ACTIVAR/DESACTIVAR LA ALARMA 1 Y/O LA ALARMA 2  

 Pulse el botón  una vez para activar la Alarma 1 y el LED  
aparecerá en la pantalla.  

 Vuélvalo a pulsar el botón  para activar la Alarma 2; aparecerá el 
LED . 

 Pulse una vez más el botón  para activar las Alarmas 1 y 2. 
Aparecen tanto el LED  como el LED . 

 Pulse el botón  una vez para desactivar ambas alarmas (el LED 
 y el LED  desparecerán).  

 
DETENER Y REINICIAR LA ALARMA PARA EL DÍA SIGUIENTE 
Cuando estén sonando las alarmas 1 o 2, el icono de alarma 

correspondiente parpadea. Pulse una vez el botón  para detener la 
alarma y reiniciarla para que se active al día siguiente. Después de eso, 
tanto el  LED y/o el LED  permanecen encendidos en la pantalla. 
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ACTIVAR LA FUNCIÓN DE RETARDO DE ALARMA (retardo 
predeterminado de 5 minutos) 
Cuando suene la alarma, pulse una vez el botón ; la alarma se 
silenciará de forma momentánea y se volverá a conectar tras la duración 
del retardo fijada.  
 
Nota: si la segunda alarma se activa mientras suena la primera alarma o 
está en modo retardo, la segunda alarma anulará a la primera alarma (la 
primera alarma se reiniciará para conectarse al día siguiente).   
 
PARA USAR LA FUNCIÓN DE ATENUACIÓN 
En el modo de pantalla horaria normal, pulse una vez el botón  para 
ajustar el brillo (AL/BA/APAGADO) de la pantalla horaria. 
 
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS  
Si su reloj muestra una hora sin sentido o no funciona correctamente, lo 
cual puede deberse a una descarga electrostática o a otro tipo de 
interferencias. Desconecte la toma CC situada en la parte posterior de la 
unidad, abra deslizando la cubierta de las pilas y extráigalas. 
Posteriormente, vuelva a conectar la toma CC y vuelva a instalar las pilas 
observando la polaridad correcta +/-. Su unidad reiniciará la configuración 
predeterminada de fábrica y deberá ajustarla de nuevo.  
 
CUIDADO DEL PRODUCTO 

 Coloque el reloj sobre una superficie estable, lejos de fuentes de calor 
o humedad, y de los rayos directos del sol.  

 Proteja sus muebles al colocar su reloj sobre madera natural, acabado 
lacado o material de piedra natural utilizando un paño o material 
protector entre éste y el mueble. 

 Limpie el reloj con una gamuza ligeramente humedecida con una 
solución de agua y jabón suave. Los agentes más fuertes como el 
benceno, disolventes o materiales similares pueden dañar la superficie 
de la unidad. Asegúrese de que la unidad esté desconectada antes de 
limpiarla. 

 No mezcle pilas antiguas y nuevas. No mezcle pilas alcalinas, 
estándares (carbono-cinc), o pilas recargables (níquel-cadmio). 

 Si el reloj no va a usarse durante un periodo prolongado de tiempo, 
como un mes o más, retire las pilas para evitar una posible corrosión. 
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En caso de que el compartimento de la pila esté corroído o sucio, 
limpie bien el compartimento y sustituya la pila. 

 No abra la carcasa posterior interna o la obstruya con cualquier 
componente de este reloj. 

 No conecte ningún otro adaptador CA/CA o CA/CC con 
especificaciones o tensión incorrectas. 

 
Technotrade declara por el presente que su producto WT 477 cumple con 
los requisitos esenciales y demás disposiciones relevantes de la Directiva 
2014/53/UE y ROHS 2011/65/EC. Puede encontrar la declaración de 
conformidad de la UE original en: www.technoline.de/doc/4029665004778 
 
Organismo notificado: NB 2280 - MICOM Labs, 575 Boulder Court, 
Pleasanton, California 94566, USA Zertifikat LC-A2671-EU/4 Kan 2023/Rev 
A 
 
ESPECIFICACIONES  
Duración de la Alarma 5 minutos (entre cada timbre)  
Duración del retardo de alarma  desde 5 hasta 60 minutos 
Adaptador CA/CC  HX12H-0502000-AG-001 
Gama de frecuencias:      110K - 205KHz 
Potencia de salida inalámbrica:   5 W (máx.) 
 
Configuración por defecto:- 
Hora 0:00, formato 24 horas 
Alarma 1 y 2 6:00am (DESCONECTADA) 
Duración del retardo de alarma  05 (5 minutos) 
 
Precauciones 

 La unidad principal está diseñada solamente para interiores. 

 No golpee la unidad ni la someta a una fuerza excesiva. 

 No exponga la unidad a temperaturas extremas, luz directa del sol, 
polvo o humedad. 

 No la sumerja en el agua. 

 Evite que entre en contacto con materiales corrosivos.   

 No se deshaga de la unidad arrojándola al fuego, ya que podría 
explotar. 

 No abra la carcasa posterior interna ni altere ningún componente de la 
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unidad. 
 
Advertencias de seguridad sobre las pilas 

 Instale las pilas correctamente, haciendo coincidir las polaridades (+/-). 

 Cambie siempre el juego completo de pilas. 

 Nunca mezcle pilas usadas y nuevas. 

 Quite las pilas agotadas de inmediato. 

 Quite las pilas cuando no se utilicen. 

 No las recargue ni las deseche en el fuego, ya que podrían explotar. 

 Asegúrese de que las pilas se guardan lejos de objetos metálicos, ya 
que el contacto con ellos puede causar un cortocircuito. 

 Evite exponer las pilas a temperaturas extremas, a la humedad o a la 
luz solar directa. 

 Mantenga todas las pilas lejos del alcance de los niños. Presentan un 
peligro de asfixia. 

 
¡Use el producto únicamente para la finalidad prevista! 
 
Consideración de obligaciones según las leyes sobre pilas 

 No se debe eliminar las pilas usadas junto con los residuos 
domésticos porque podrían ser perjudiciales para la salud y 
el medio ambiente. Puede devolver las pilas usadas sin 
cargo alguno a su distribuidor y en los puntos de recogida. 

¡Como usuario final, tiene la obligación de devolver las pilas que 
utilice a su distribuidor y otros puntos de recogida! 
 
Consideración de obligaciones según las leyes sobre dispositivos 
electrónicos 

Este símbolo indica que no debe desechar los dispositivos 
eléctricos junto con la basura general del hogar cuando 
llegan al final de su vida útil. Lleve su unidad a su punto de 
recogida selectiva de basura o al centro de reciclaje de su 
localidad. Esto es de aplicación en todos los países de la 

Unión Europea y en otros países no europeos con sistema de 
recogida selectiva de basuras. 
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WT 477 - Gebruikshandleiding  
Led-wekker met draadloze en USB-laadpoort  
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OVERZICHT 
A – Voorweergave 
A1: Plaats een mobiel apparaat (niet meegeleverd) op de klokradio voor 
draadloos opladen 
A2:  / alarmpictogram 1 A3:  / alarmpictogram 2 
A4: Tijd A5: PM-indicator 
 
B – Bovenweergave 
B1: Oplaadspiraal (oplaadcirkel) B2:  toets 
B3:  toets B4:  toets 

B5:  toets B6:  toets 

B7: Indicator draadloos opladen (led) 
 
C – Achterweergave 
C1: Ventilatie warmtevrijgave C2: Mobiele apparaten (niet 

toepasbaar voor tablet/iPad) 
C3: 5V 1-AMP USB-poort C4: USB-oplaadkabel (niet 

meegeleverd) 
C5: Plaats de DC-stekkeringang om uw 
apparaat in te schakelen 

C6: AC/DC-stroomadapter 
(inbegrepen) 

C7: Stopcontact 
 
D – Onderweergave 
D1: Reservebatterij (1x CR2032, niet meegeleverd) 
 
Lees deze instructies grondig door voor gebruik en bewaarde handleiding 
voor toekomstige referentie. 
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UW KLOK VAN STROOM VOORZIEN 
Steek de AC/DC-adapter (DC 5 V/2,0 A) in een huishoudelijk AC-
stopcontact en sluit de DC-stekker vervolgens aan op de achterzijde van 
het apparaat. De display toont de standaard tijd (met hoge helderheid).   
Druk eenmaal op de toets  om de tijdweergave naar wens op lage 
helderheid te schakelen.  
 
Opmerking: Zorg ervoor dat u de juiste adapter (DC 5 V/2,0 A) aansluit. 
Incorrecte laders of adapters kunnen schade veroorzaken, de draadloze 
lader kan verstoord raken of uw telefoon niet opladen. 
 
EEN BACK-UPBATTERIJ INSTALLEREN IN UW KLOK 
Uw klok vereist één “CR2032”-lithiumbatterij (niet inbegrepen) om back-
upvoeding te verstrekken in het geval van een tijdelijke stroomonderbreking.  

 Plaats uw klok naar beneden gericht op een vlakke en zachte 
ondergrond.  

 Gebruik een muntje om het batterijklepje aan de achterkant van de 
batterij naar links te draaien.  

 Plaats een nieuwe ‘CR2032’ lithium batterijcel in het batterijvakje, met 
de ‘+’-polariteit omhoog gericht. 

 Plaats het batterijklepje terug en draai het naar rechts om het te 
vergrendelen.  

 
Als de AC-voeding wordt onderbroken en u gebruikt reservebatterijen, 
worden de tijd en instellingen van uw apparaat behouden. Het alarm, de 
draadloze en USB-lader zullen niet functioneren en de tijdweergave licht 
niet op. 
 
DE DRAADLOZE OPLADER GEBRUIKEN   
Deze functie werkt alleen met mobiele apparaten die Qi-compatibele 
draadloze oplaadtechnologie ondersteunen.  

 Zorg ervoor dat uw klok is aangesloten op de adapter (DC 5 V/2,0 A) 
die is meegeleverd met deze klok. Niet-goedgekeurde opladers of 
adapters kunnen schade veroorzaken of de draadloze oplader kan 
defect gaan.  

 Plaats uw mobiele apparaat met de achterkant op de oplaadcirkel. De 
draadloze oplaadindicator brandt.  
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 Als uw mobiele apparaat niet wordt opgeladen, is de oplaadindicator 
uit. Zorg dat uw mobiele apparaat niet te ver van het midden ligt. 

 Het gebruik van de externe draadloze oplaadontvanger die is 
aangesloten op een mobiel apparaat dat niet compatibel is voor Qi kan 
leiden tot onstabiel opladen. 

 Plaats geen vreemde objecten (metaal) op de oplaadcirkel of onder 
het mobiele apparaat tijdens het opladen. De draadloze 
oplaadindicator knippert en het opladen stopt.  

 
Opmerking: de “draadloos opladen”-indicator zal oplichten om u op de 
draadloze laderstatus te wijzen: 
 
 

Oplaadin
dicator 

Status Positie 
mobiel 

apparaat 

BOVENAANZICHT 

 
Led 

brandt 
constant 

Zorg dat uw 
apparaat is uitgelijnd 
met het 
oplaadgebied van dit 
apparaat. Plaats uw 
apparaat met de 
achterkant op de 
oplaadcirkel. 
Wanneer het lampje 
brandt, wordt het 
mobiele apparaat 
correct opgeladen. 
 

 

Mobiele apparaten 

 
 

 
Led is uit 

Het lampje is uit als: 
1 – uw mobiele 
apparaat is 
verwijderd van het 
draadloze 
oplaadoppervlak 
2 – uw mobiele 
apparaat niet correct 
op het 

 

Oplaadcirkel 
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laadoppervlak is 
geplaatst 
3 – de klok niet is 
aangesloten op een 
stopcontact. 

 Zorg dat uw mobiele 
apparaat niet te ver 
van het midden ligt. 
  

 
 Haal uw apparaat 

van het 
oplaadoppervlak en 
plaats het correct 
terug. 
 

 

 

 
Led 

knippert 

 

Het licht knippert 
wanneer er niet 
goed wordt 
opgeladen door een 
algemene fout. 
 
Plaats tijdens het 
opladen geen 
vreemde materialen, 
zoals metalen 
voorwerpen, 
magneten en 
kaarten met een 
magnetische strip, 
op het draadloze 
laadoppervlak of 
tussen het mobiele 
apparaat en de 
draadloze 
oplaadcirkel. 

 

 
 

Plaats geen vreemde 
objecten (metaal) op de 
oplaadcirkel of onder 
het mobiele apparaat 
tijdens het opladen 
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LET OP: - 

 Plaats nooit een draadloze oplaadontvanger op het draadloze 
oplaadoppervlak. Dit kan oververhitting van de draadloze oplader en 
brand veroorzaken. Dit kan ook leiden tot serieuze brand of een defect 
aan het apparaat.  

 Als u een mobiel apparaat op het draadloze oplaadoppervlak plaatst 
voor een langere tijd, kan de draadloze oplader oververhitten en 
stoppen met opladen. 

 Bedek of blokkeer nooit de ventilatieopening voor warmteafgifte op de 
achterzijde van de klok.  

 Wanneer het mobiele apparaat volledig is opgeladen, verwijdert u het 
van het draadloze oplaadoppervlak.  

 Plaats geen vreemde materialen, zoals metalen objecten, magneten 
pasjes met een magneetstrip, paperclips enz. tussen het mobiele 
apparaat en het draadloze oplaadoppervlak. Het mobiele apparaat kan 
mogelijk niet correct opladen of het kan beschadigd raden door 
oververhitting.  

 Het draadloos opladen kan mogelijk niet goed werken als u een dik 
hoesje om uw mobiele telefoon hebt. Als het hoesje dik is, verwijdert u 
het voor u uw mobiele apparaat op het draadloze oplaadoppervlak 
legt.  

 Als u een oplader aan uw mobiele apparaat bevestigt, is de draadloze 
oplaadfunctie niet beschikbaar.  

 
MOBIELE APPARATEN OPLADEN MET DE USB-POORT  
Sluit de laadkabel van uw mobiele telefoon (niet meegeleverd) aan op de A-
type USB-poort aan de achterzijde van het apparaat en sluit het andere 
uiteinde vervolgens aan op uw mobiele telefoon. De klok zal de mobiele 
telefoon automatisch opladen. 
 
Opmerkingen:  

 Zorg dat u de oorspronkelijke kabel van uw mobiele telefoon gebruikt 
voor het opladen. 

 Zorg ervoor dat de originele adapter (DC 5 V/2,0 A) die bij uw klok is 
geleverd, wordt gebruikt om uw klok van stroom te voorzien. Als u 
andere adapters gebruikt, kan uw telefoon mogelijk niet worden 
opgeladen.  

 Het opladen van een iPad, tablets en blocnotes is niet mogelijk.   
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 Als u tegelijkertijd een mobiel apparaat via de USB-poort oplaadt en 
een ander mobiel apparaat via de draadloze oplader, wordt de 
oplaadefficiëntie verminderd en de oplaadtijd verlengd.  

 
TIJD EN SNOOZEDUUR INSTELLEN (standaardtijd is 0:00) 
 

 Houd de toets  eenmaal ingedrukt tijdens de tijdweergavemodus en 
de uuraanduiding “0” begint te knipperen. Druk op de toets  of  om 
de uren in te stellen.  

 Druk nogmaals op de toets  en de minuutaanduiding “00” begint te 
knipperen. Druk op de toets  of  om de minuten in te stellen.   

 Druk nogmaals op de toets  en vervolgens op de toets  of  om 
“24Hr”  “12Hr” te selecteren.  De led van de PM-indicator verschijnt 
om de tijd in de middag aan te geven wanneer u 12Hr selecteert als 
tijdsformaat.  Er is geen AM-indicator.  

 Druk nogmaals op de toets  en “n05” zal knipperen. Druk op de 
toets  of  om de sluimerduur in te stellen (van 5 tot 60 minuten). 

 Druk ter bevestiging nog een keer op de toets . De ingestelde tijd 
wordt weergegeven.  
 

Opmerkingen:  

 De klok sluit de instelmodus af als u niet binnen 10 seconden op een 
knop drukt.  

 Houd de toets  of  ingedrukt om de instellingen sneller te doorlopen. 
 
ALARM 1 EN ALARM 2 INSTELLEN (standaard alarmtijd is 6:00) 
 

 (1) Houd de toets  ingedrukt en de led  en uuraanduiding “6” 
zullen knipperen, druk nu op de toets  of  om de gewenste uren in 
te stellen.  

 (2) Druk nogmaals op de toets  en de minuutaanduiding “00” 
knippert. Druk op de toets  of  om de gewenste minuten in te stellen.  

 Druk nogmaals op de toets  en de led  en uuraanduiding “6” 
zullen knipperen. Herhaal de bovengenoemde stappen 1 en 2 om 
alarm 2 in te stellen. 
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 Druk halverwege de alarminstelling eenmaal op de toets  om uw 
alarminstelling op te slaan en de instellingsmodus voor het alarm te 
verlaten.  

 
Opmerkingen:  

 De klok sluit de modus Alarm instellen af als u niet binnen 10 
seconden op een knop drukt.  

 Houd de toets  of  ingedrukt om de instellingen sneller te doorlopen. 
 
ALARM 1 EN 2 IN- OF UITSCHAKELEN  

 Druk eenmaal op de toets  om alarm 1 te activeren, de led  zal 
verschijnen.  

 Druk nogmaals op de toets  om alarm 2 te activeren en de led  
zal verschijnen. 

 Druk nog een keer op de toets  om zowel alarm 1 als 2 te 
activeren. Zowel de  LED en de  LED worden weergegeven. 

 Druk nogmaals op de toets  om beide alarmen te deactiveren 
(zowel led  als led  verdwijnt).  

 
HET ALARM STOPPEN EN WEER VOOR DE VOLGENDE DAG 
INSTELLEN 
Wanneer Alarm 1 of 2 klinkt, zal het betreffende alarmicoontje knipperen. 

Druk eenmaal op de toets  om het alarm te stoppen en deze de 
volgende dag weer te laten klinken. Daarna blijven zowel de  LED en/of 
de  LED op het scherm. 
 
DE SLUIMERFUNCTIE ACTIVEREN (standaard sluimertijd is 5 
minuten) 
Wanneer het alarm klinkt, drukt u eenmaal op de toets  om het alarm 
tijdelijk te dempen en na de ingestelde sluimertijd weer te laten klinken.  
 
Opmerking: als uw tweede alarm activeert terwijl het eerste alarm klinkt of 
op de sluimermodus staat, dan zal het tweede alarm het eerste alarm 
overschrijven (het eerste alarm wordt gereset om de volgende dag weer te 
klinken).   
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DE DIMMERFUNCTIE GEBRUIKEN 
Druk in de normale tijdweergavemodus eenmaal op de toets  om de 
helderheid van de tijdweergave aan te passen (HI/LO/OFF). 
 
PROBLEEMOPLOSSING  
Als uw klok een verkeerde tijd weergeeft of niet goed werkt, kan dit liggen 
aan elektrostatische ontlading of andere interferenties. Koppel de DC-
aansluiting aan de achterkant van het apparaat los, schuif het batterijklepje 
weg en verwijder de batterijen. Koppel de DC-aansluiting vervolgens weer 
vast en plaats de batterijen terug met de juiste +/- polariteit. Uw apparaat 
zal nu zijn teruggesteld op de standaard instellingen en moet opnieuw 
worden ingesteld.  
 
ZORG VOOR HET PRODUCT 

 Plaats uw klok op een stabiel oppervlak, uit de buurt van direct zonlicht 
of teveel hitte of vocht.  

 Bescherm uw meubilair met een kleedje of ander beschermend 
materiaal tussen de klok en het meubel wanneer u uw klok op 
natuurlijk hout, een gelakte afwerking of natuursteen plaatst. 

 Maak uw klok schoon met een zachte doek en uitsluitend een beetje 
milde zeep en water. Sterkere schoonmaakmiddelen zoals benzine, 
verdunner of vergelijkbare materialen kunnen het oppervlak van het 
apparaat beschadigen. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u 
het apparaat reinigt. 

 Mix geen oude en nieuwe batterijen. Mix geen alkaline, standaard 
(zink-koolstof) of oplaadbare (nikkel-cadmium) batterijen. 

 Als de klok voor langere tijd niet wordt gebruikt, zoals een maand of 
langer, verwijder dan de batterijen om mogelijke corrosie te voorkomen. 
Indien de batterijhouder verroest of vuil is, dient u het compartiment 
grondig schoon te maken en de batterij te vervangen. 

 Open het binnenste vak niet en saboteer de andere onderdelen van 
deze klok niet. 

 Sluit geen andere AC/AC- of AC/DC-adapter aan met de verkeerde 
specificaties of spanning. 

 
Technotrade verklaart hierbij dat dit product WT 477 voldoet aan de 
essentiële vereisten en andere relevante bepalingen van Richtlijn 
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2014/53/EU en ROHS 2011/65/EC. De originele EU-conformiteitsverklaring 
is te vinden op: www.technoline.de/doc/4029665004778 
 
Aangemelde instantie: NB 2280 - MICOM Labs, 575 Boulder Court, 
Pleasanton, California 94566, USA Zertifikat LC-A2671-EU/4 Kan 2023/Rev 
A 
 
SPECIFICATIES  
Alarmduur 5 minuten (gewekt worden door zoemer)  
Sluimertijd  5 tot 60 minuten 
AC/DC-adapter  HX12H-0502000-AG-001 
Frequentiebereik:       110K - 205KHz 
Uitgangsvermogen, draadloos:    5 W (max.) 
 
Standaard instellingen:- 
Tijd 0:00, 24-uurs formaat 
Alarm 1 en 2 6:00 am (UIT) 
Sluimertijd  05 (5 minuten) 
 
Voorzorgsmaatregelen 

 Het hoofdapparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis. 

 Stel het apparaat niet bloot aan overmatige krachten of schokken. 

 Stel het apparaat niet bloot aan extreme temperaturen, direct zonlicht, 
stof of vochtigheid. 

 Dompel het apparaat niet onder in water. 

 Laat het niet in contact komen met bijtende materialen.   

 Stel het apparaat niet bloot aan open vuur, omdat het kan exploderen. 

 Open de behuizing niet, en wijzig geen enkel onderdeel van dit 
apparaat. 

 
Veiligheidswaarschuwingen batterijen 

 Neem bij het plaatsen van de batterijen de juiste polariteit in acht (+/-). 

 Vervang altijd alle batterijen tegelijk. 

 Gebruik nooit nieuwe en gebruikte batterijen door elkaar. 

 Verwijder lege batterijen onmiddellijk. 

 Verwijder de batterijen als het toestel niet wordt gebruikt. 

 Herlaad de batterijen niet en gooi ze niet in vuur: de batterijen zouden 
kunnen ontploffen. 
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 Zorg ervoor dat de batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen 
worden bewaard, omdat hierdoor kortsluiting kan ontstaan. 

 Stel batterijen niet bloot aan extreme temperaturen, vochtigheid of 
direct zonlicht. 

 Houd alle batterijen buiten bereik van kinderen. Er bestaat gevaar van 
verstikking. 

 
Gebruik dit product uitsluitend voor het doel waarvoor het is bedoeld! 
 
Neem wettelijke heffingen in verband met de afvoer van batterijen in 
aanmerking 

Oude batterijen behoren niet to het huishoudelijk afval, 
omdat deze schade aan de gezondheid en het milieu kunnen 
veroorzaken. U kunt gebruikte batterijen kosteloos inleveren 
bij uw dealer of inzamelpunten. U bent als eindgebruiker 

wettelijk verplicht verbruikte batterijen in te leveren bij distributeurs of 
andere inzamelpunten. 
 
Houd rekening met heffingen in het kader van wetgeving m.b.t. het 
afvoeren van elektrische apparatuur. 

Dit symbool betekent dat u elektrische apparaten aan het 
einde van hun nuttige levensduur gescheiden van het 
gewone huisvuil moet weggooien. Lever uw apparaat in bij 
een plaatselijk inzamelpunt voor afvalverwerking of bij een 
recyclingcentrum. Dit geldt voor alle landen in de Europese 

Unie, en voor andere Europese landen met inzamelsystemen voor 
gescheiden afval. 
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WT 477 - Manuale di istruzioni 
Sveglia a LED con ricarica wireless e porta di ricarica USB 
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PANORAMICA 
A – Vista frontale 
A1: posizionare il dispositivo mobile (non fornito in dotazione) sulla 
superficie dell'unità per la ricarica wireless 
A2:  / Icona sveglia 1 A3:  / Icona sveglia 2 
A4: Time A5: indicatore PM 
 
B – Vista dall'alto 
B1: bobina di ricarica (cerchio della base 
di ricarica) 

B2: pulsante  

B3: pulsante   B4: pulsante  

B5: pulsante  B6: pulsante  

B7: spia LED di ricarica wireless 
 
C – Vista posteriore 
C1: presa di aerazione C2: dispositivi mobili (non 

applicabile per tablet/iPad) 
C3: porta USB da 5 V 1 A C4: cavo di ricarica USB (non 

incluso) 
C5: inserire il jack CC per alimentare 
l’unità 

C6: alimentatore CA/CC (fornito 
in dotazione) 

C7: collegare a una presa CA a muro 
 
D – Vista dal basso 
D1: batteria di riserva (1x CR2032, non fornita in dotazione) 
 
Leggere le istruzioni con attenzione e conservare il manuale per una futura 
consultazione. 
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ACCENSIONE DELLA SVEGLIA 
Collegare l'alimentatore CA/CC (5 V CC / 2,0 A) a una presa di corrente 
alternata, quindi collegare il jack CC al retro dell'unità. Il display mostra l'ora 
predefinita (ad alta luminosità).   
Premere una volta il pulsante  per ridurre la luminosità del display 
dell'ora, se necessario.  
 
Nota: assicurarsi di utilizzare l'alimentatore corretto (5 V CC / 2,0 A). 
L'utilizzo di caricabatterie o alimentatori non appropriati può causare danni 
e il caricabatterie wireless potrebbe non funzionare correttamente o non 
ricaricare il telefono cellulare. 
 
INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA DI RISERVA NELL'OROLOGIO 
L'orologio richiede una batteria al litio "CR2032" (non inclusa) per fornire 
alimentazione di riserva in caso di interruzione temporanea 
dell'alimentazione.  

 Posizionare l'orologio a faccia in giù su una superficie piana e morbida.  

 Usare una moneta per ruotare il coperchio della batteria in senso 
antiorario sul retro dell'unità.  

 Inserire una nuova batteria al litio “CR2032” nel vano batteria 
rispettando la polarità “+” rivolta verso l'alto. 

 Riposizionare il coperchio della batteria e ruotare in senso orario per 
bloccarlo.  

 
Se l'alimentazione CA è interrotta e le batterie di riserva sono in uso, l'orario 
e tutte le impostazioni dell'unità vengono mantenute. La sveglia, la ricarica 
wireless e la ricarica USB non funzionano e il display dell'ora non si illumina. 
 
USO DEL CARICATORE WIRELESS   
Questa funzione è disponibile solo per dispositivi mobili che supportano la 
tecnologia di ricarica wireless Qi.  

 Accertarsi che l'orologio sia connesso all'alimentatore (5V CC / 2 A) 
fornito in dotazione. L'uso di caricatori o alimentatori non autorizzati 
può causare danni o un malfunzionamento della ricarica wireless.  

 Posizionare il retro del dispositivo mobile sul cerchio della superficie di 
ricarica. La spia di ricarica wireless si accende.  
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 Se il dispositivo mobile non è in carica, la spia di ricarica è spenta. 
Accertarsi che il dispositivo mobile non si sia spostato troppo dal 
centro del cerchio. 

 L'uso di un ricevitore di ricarica wireless esterno collegato a un 
dispositivo mobile non compatibile con lo standard Qi può rendere 
instabile il processo di ricarica. 

 Durante la ricarica, non appoggiare oggetti metallici sulla superficie di 
ricarica o sotto il dispositivo mobile. La spia di ricarica lampeggia e il 
processo di ricarica si interrompe.  

 
Nota: la spia luminosa della ricarica wireless fornisce informazioni sullo 
stato della ricarica wireless: 
 
 

Spia di 
carica 

Stato Posizion
e del 

dispositi
vo 

mobile 

Vista dall'alto 

 
LED 

acceso 
con luce 

fissa 

Accertarsi che il 
dispositivo mobile 
sia correttamente 
allineato sulla 
superficie di ricarica 
dell'unità. 
Posizionare il retro 
del dispositivo 
mobile sul cerchio 
della superficie di 
ricarica. 
Quando la luce si 
accende, il 
dispositivo mobile 
viene caricato 
correttamente. 
 

 

Dispositivi mobili 
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Il LED è 
spento 

La luce è spenta se: 
1 – il dispositivo 
mobile viene 
rimosso dalla 
superficie di ricarica 
wireless 
2 – il dispositivo 
mobile non è 
posizionato sulla 
superficie di ricarica 
wireless 
3 – l'orologio non è 
collegato a una 
presa di 
alimentazione. 

 

Cerchio della superficie 
di ricarica 

 
 

 Accertarsi che il 
dispositivo mobile 
non si sia spostato 
troppo dal centro del 
cerchio. 
 

 
 

 Sollevare il 
dispositivo mobile 
dalla superficie di 
ricarica, quindi 
riposizionarlo 
correttamente su di 
essa. 
 

 
 

 
Il LED 

lampeggi
a 

La luce lampeggia 
quando la ricarica 
non avviene 
correttamente a 
causa di un errore 
generico. 
 
Durante la ricarica, 
non collocare 
materiali estranei, 
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come oggetti 
metallici, calamite e 
carte con striscia 
magnetica, sulla 
superficie di ricarica 
wireless, o tra il 
dispositivo mobile e 
la superficie di 
ricarica wireless. 

Durante la ricarica, non 
collocare oggetti 

estranei (metallici) 
sulla superficie di 
ricarica o sotto il 

dispositivo mobile. 

 
ATTENZIONE: - 

 Non posizionare un ricevitore di ricarica wireless da solo sulla 
superficie di ricarica wireless. Così facendo, il caricatore wireless 
potrebbe surriscaldarsi e causare un incendio. Inoltre potrebbe 
provocare gravi ustioni o il malfunzionamento del dispositivo.  

 Se si posiziona un dispositivo mobile sulla superficie di ricarica 
wireless per un periodo prolungato, il caricatore wireless potrebbe 
surriscaldarsi e smettere di caricare. 

 Non coprire o bloccare la presa di aerazione sul retro dell'orologio.  

 Quando il dispositivo mobile è completamente carico, rimuoverlo dalla 
superficie di ricarica wireless.  

 Durante la ricarica, non collocare materiali estranei, come oggetti 
metallici, calamite, carte con striscia magnetica, graffette, ecc. tra il 
dispositivo mobile e la superficie di ricarica wireless. Il dispositivo 
mobile potrebbe non caricarsi correttamente o potrebbe subire danni a 
causa del surriscaldamento.  

 La ricarica wireless potrebbe non funzionare correttamente se il 
dispositivo mobile è protetto da una custodia spessa. In tal caso, 
rimuovere la custodia prima di posizionare il dispositivo mobile sulla 
superficie di ricarica wireless.  

 Se si collega un caricatore al dispositivo mobile durante la ricarica 
wireless, la funzione di ricarica wireless non sarà disponibile.  

 
RICARICA DI DISPOSITIVI MOBILI MEDIANTE PORTA USB  
Collegare il cavo di ricarica del telefono cellulare (non incluso) alla porta 
USB di tipo A sul retro dell'unità, quindi collegare l'altra estremità al telefono 
cellulare. L'orologio caricherà automaticamente il telefono cellulare. 
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Note:  

 Assicurarsi di usare il cavo originale del telefono cellulare per la 
ricarica 

 Assicurarsi che venga utilizzato l'alimentatore originale (5 V CC / 2,0 
A) fornito in dotazione con l'orologio come sorgente di alimentazione. 
L'uso di altri adattatori può compromettere la carica del telefono.  

 La ricarica di iPad, Tablet e Notepad non è possibile.   

 La ricarica di un dispositivo mobile tramite la porta USB e di un altro 
dispositivo mobile tramite il caricatore wireless allo stesso tempo 
ridurrà l'efficienza e prolungherà il tempo di ricarica.  

 
IMPOSTAZIONE DELL'ORA E DELLA DURATA DELLA FUNZIONE 
SNOOZE (l'ora predefinita è 0:00) 
 

 Tenere premuto il pulsante  durante la visualizzazione dell'ora. La 
cifra dell'ora "0" lampeggia. Premere il pulsante  o  per impostare 
l'ora.  

 Premere di nuovo il pulsante . Le cifre dei minuti "00" lampeggiano. 
Premere il pulsante  o  per impostare i minuti.   

 Premere ancora una volta il pulsante , quindi premere il pulsante  
o  per selezionare "24Hr"  "12Hr".  PM apparirà per indicare le ore 
pomeridiane, quando si imposta il formato 12 ore.  Non c'è alcun 
indicatore AM.  

 Premere di nuovo il pulsante . Quando "n05" lampeggia, premere il 
pulsante  o  per impostare la durata della funzione Snooze della 
sveglia (5 - 60 min.). 

 Infine, premere di nuovo il pulsante  per confermare. A questo 
punto, viene visualizzato l'orario impostato.  
 

Note:  

 l'orologio esce dalla modalità di impostazione se non si preme alcun 
pulsante per 10 secondi.  

 Tenere premuto il pulsante  o  per accelerare l’impostazione. 
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IMPOSTAZIONE SVEGLIA 1 E SVEGLIA 2 (l'ora predefinita della 
sveglia è 6:00) 
 

 (1) Tenere premuto il pulsante . Quando l'icona  e la cifra 
dell'ora "6" lampeggiano, premere il pulsante  o  per impostare l'ora 
desiderata.  

 (2) Premere di nuovo il pulsante : le cifre dei minuti "00" 
lampeggiano. Premere il pulsante  o  per impostare i minuti.  

 Premere ancora una volta il pulsante . L'icona  e la cifra dell'ora 
"6" lampeggiano. Ripetere i passaggi 1 e 2 per impostare la sveglia 2. 

 Durante l'impostazione della sveglia, premere una volta il pulsante 

 per salvare la configurazione ed uscire dalla modalità corrente.  
 
Note:  

 l'orologio esce dalla modalità di impostazione della sveglia se non si 
preme alcun tasto per 10 secondi.  

 Tenere premuto il pulsante  o  per accelerare l’impostazione. 
 
ATTIVAZIONE E DISATTIVAZIONE DELLA SVEGLIA 1 E 2  

 Premere il pulsante  per attivare la sveglia 1: l'icona  appare sul 
display.  

 Premere di nuovo il pulsante  per attivare la sveglia 2: l'icona  
appare sul display. 

 Premere ancora una volta il pulsante  per attivare entrambe le 
sveglie 1 e 2. Vengono visualizzati entrambi i LED  e  . 

 Premere di nuovo il pulsante  per disattivare entrambe le sveglie 
(le icone  e  scompaiono dal display).  

 
ARRESTO E RIPRISTINO DELLA SVEGLIA PER IL GIORNO 
SUCCESSIVO 
Quando la sveglia 1 o 2 suona, la relativa icona lampeggia. Premere una 

volta il pulsante  per interrompere la sveglia e ripristinarla affinché 
suoni di nuovo il giorno successivo. Dopodiché, entrambi i LED  e/o  
vengono visualizzati sul display. 
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ATTIVAZIONE DELLA FUNZIONE SNOOZE (la durata predefinita è di 5 
minuti) 
Mentre la sveglia suona, premere il pulsante : la sveglia smette di 
suonare e si riattiva allo scadere dell'intervallo impostato.  
 
Nota: se si attiva una seconda sveglia mentre la prima sta suonando o è in 
modalità Snooze, la seconda sveglia sostituisce la prima (la prima sveglia si 
riattiverà il giorno successivo).   
 
REGOLAZIONE DELLA LUMINOSITÀ 
In modalità orologio, premere il pulsante  per regolare la luminosità 
(HI/LO/OFF) del display. 
 
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI  
Se l’orologio visualizza un orario errato o non funziona correttamente, ciò 
potrebbe essere dovuto a scariche elettrostatiche o altre interferenze. 
Scollegare il jack CC sul retro dell'unità, aprire il coperchio della batteria 
facendolo scorrere ed estrarre le batterie. Quindi ricollegare il jack CC e 
reinstallare le batterie rispettando le corrette polarità +/-. L’unità tornerà alle 
impostazioni predefinite e bisognerà impostarla di nuovo.  
 
MANUTENZIONE DEL PRODOTTO 

 Mettere l'orologio su una superficie stabile, lontano dalla luce diretta 
del sole, da fonti di calore eccessivo e dall'umidità.  

 Quando si colloca l'orologio su superfici in legno naturale, laccate o in 
pietra naturale, proteggere i mobili ponendo un panno o un materiale 
protettivo tra l'orologio e la superficie. 

 Pulire l'orologio con un panno morbido inumidito solo con acqua e 
sapone delicato. Agenti aggressivi come benzina, solventi o altre 
sostanze simili possono danneggiare la superficie dell'unità. 
Assicurarsi che l'unità sia scollegata prima della pulizia. 

 Non utilizzare insieme batterie vecchie e nuove. Non utilizzare 
contemporaneamente batterie alcaline, standard (carbone-zinco) o 
ricaricabili (nickel-cadmio). 

 Se si prevede di non utilizzare l'orologio per lungo tempo, ad esempio 
un mese o più, rimuovere le batterie per prevenire la possibile 
corrosione. Se il vano batteria si corrode o si sporca, pulirlo a fondo e 
sostituire le batterie. 
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 Non aprire l'alloggiamento posteriore interno né alterare i componenti 
dell'orologio. 

 Non collegare altri alimentatori CA/CA o CA/CC aventi una tensione o 
specifiche improprie. 

 
Con la presente, Technotrade dichiara che il prodotto WT 477 è conforme 
ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni applicabili della Direttiva 
2014/53/UE e della Direttiva ROHS 2011/65/CE. La dichiarazione di 
conformità UE originale è disponibile sul sito: 
www.technoline.de/doc/4029665004778 
 
Organismo notificato: NB 2280 - MICOM Labs, 575 Boulder Court, 
Pleasanton, California 94566, USA Zertifikat LC-A2671-EU/4 Kan 2023/Rev 
A 
 
SPECIFICHE  
Durata sveglia 5 minuti (sveglia con suoneria)  
Durata funzione Snooze  5 - 60 minuti 
Alimentatore CA/CC  HX12H-0502000-AG-001 
Gamma di frequenza:      110K - 205KHz 
Potenza di uscita, wireless:         5 W (max.) 
 
Impostazioni predefinite: 
Ora 0:00, formato 24 ore 
Sveglie 1 e 2 6:00 (OFF) 
Durata funzione Snooze  05 (5 minuti) 
 
Precauzioni 

 L'unità principale è destinata solo all'uso in ambienti interni. 

 Non esporre l'unità a una forza eccessiva o urti. 

 Non esporre l'unità a temperature estreme, luce diretta del sole, polvere 
o umidità. 

 Non immergere in acqua. 

 Evitare il contatto con qualsiasi materiale corrosivo.   

 Non gettare l'unità nel fuoco in quanto potrebbe esplodere. 

 Non aprire l'alloggiamento posteriore interno e non alterare i 
componenti di questa unità. 
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Avvisi di sicurezza delle batterie 

 Installare le batterie correttamente, rispettando le polarità (+/-). 

 Sostituire sempre un set completo di batterie. 

 Non utilizzare mai batterie usate e nuove contemporaneamente. 

 Rimuovere immediatamente le batterie scariche. 

 Rimuovere le batterie inutilizzate. 

 Non ricaricare e non smaltire le batterie nel fuoco, in quanto possono 
esplodere. 

 Assicurarsi che le batterie siano conservate lontano da oggetti metallici, 
in quanto il contatto può causare un corto circuito. 

 Evitare di esporre le batterie a temperatura o a umidità estreme o a luce 
solare diretta. 

 Tenere tutte le batterie fuori dalla portata dei bambini, perché 
potrebbero causare il rischio di soffocamento. 

 
Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto. 
 
Obblighi in base alla normativa sulle batterie 

Non smaltire le batterie vecchie con i rifiuti domestici, in 
quanto possono causare danni alla salute e all'ambiente. 
L'utente può consegnare gratuitamente le batterie usate 
presso il proprio rivenditore e i punti di raccolta. L'utente 

finale è obbligato per legge a consegnare le batterie esauste ai 
distributori e agli altri punti di raccolta! 
 
Considerazione degli obblighi ai sensi della normativa sui dispositivi 
elettrici 

Questo simbolo indica che i dispositivi elettrici, alla fine del 
loro ciclo di vita, devono essere smaltiti separatamente dai 
rifiuti domestici generali. Portare l'unità al proprio punto di 
raccolta dei rifiuti locale o a un centro per la raccolta 
differenziata. Questa disposizione si applica a tutti i paesi 

dell’Unione europea e agli altri paesi europei in cui viene praticata la 
raccolta differenziata. 
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WT 477 – návod k použití 
LED budík s bezdrátovým nabíjením a nabíjecím portem USB 
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PŘEHLED 
A – pohled zepředu 
A1: Na horní část lze umístit mobilní zařízení (není součástí dodávky) 
a bezdrátově jej tak nabít. 
A2:  / ikona budíku 1 A3:  / ikona budíku 2 
A4: Čas A5: PM ukazatel 
 
B – pohled shora 
B1: Nabíjecí cívka (nabíjecí kruh cíle) B2: Tlačítko  
B3: Tlačítko  B4: Tlačítko  

B5: Tlačítko  B6: Tlačítko  

B7: Ukazatel bezdrátového nabíjení (LED) 
 
C – pohled zezadu 
C1: Ventilační otvory C2: Mobilní zařízení (nelze 

použít pro tablet (iPad)) 
C3: Port USB 5 V, 1 A C4: Nabíjecí kabel USB (není 

součástí balení) 
C5: Zasunutím kabelu do napájecího 
konektoru se budík napájí. 

C6: Napájecí adaptér (součástí 
dodávky) 

C7: Elektrická zásuvka se střídavým proudem 
 
D – pohled zespodu 
D1: Záložní baterie (1× baterie CR2032, není součástí dodávky) 
 
Přečtěte si tyto pokyny pečlivě a uschovejte návod pro pozdější použití. 
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NAPÁJENÍ BUDÍKU 
Zastrčte napájecí adaptér (5 V ss / 2,0 A) do zásuvky se střídavým 
proudem v domácnosti a potom zastrčte DC konektor do zadní části 
zařízení. Na displeji se zobrazí výchozí čas (při vysokém/tlumeném jasu).   
Jedním stisknutím tlačítka  nastavíte v případě potřeby nízký jas.  
 
Poznámka: Dbejte na to, aby byl připojen správný adaptér (5 V ss / 2,0 A). 
Nesprávné nabíječky nebo adaptéry mohou způsobit poškození, 
bezdrátová nabíječka může selhat nebo nemusí telefon nabíjet. 
 
VLOŽENÍ ZÁLOŽNÍ BATERIE DO BUDÍKU 
K zajištění záložního napájení budíku pro případ dočasného výpadku 
napájení je třeba jedna lithiová baterie CR2032 (není součástí dodávky).  

 Hodiny položte na rovný a měkký povrch přední částí dolů.  

 Pomocí mince otočte krytem bateriového prostoru v zadní části 
zařízení proti směru hodinových ručiček.  

 Vložte do bateriového prostoru jednu novou lithiovou baterii CR2032 
tak, aby pól „+“ směřoval nahoru. 

 Vraťte kryt bateriového prostoru na své místo a otočením ve směru 
hodinových ručiček jej zajistěte.  

 
Dojde-li k přerušení síťového napájení a je vložena záložní baterie, 
zůstanou nastavení času a všechna ostatní nastavení zachována. Funkce 
budíku, bezdrátového nabíjení a nabíjení prostřednictvím USB nebudou 
fungovat a zobrazení času nebude svítit. 
 
POUŽÍVÁNÍ BEZDRÁTOVÉ NABÍJEČKY   
Tuto funkci lze použít pouze s mobilními zařízeními, která podporují Qi – 
technologii kompatibilní s bezdrátovým nabíjením.  

 Zajistěte, aby byl budík připojen pomocí adaptéru (5 V ss, 2,0 A) 
dodaného jako součást balení. Neschválené nabíječky nebo adaptéry 
mohou způsobit poškození nebo závadu bezdrátové nabíječky.  

 Položte mobilní zařízení zadní stranou dolů tak, aby označený nabíjecí 
kruh cíle byl ve středu zařízení. Rozsvítí se ukazatel bezdrátového 
nabíjení.  

 Pokud se mobilní zařízení nenabíjí, ukazatel nabíjení nebude svítit. 
V takovém případě ověřte, zda není mobilní zařízení posunuto příliš 
daleko od středu. 
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 Použijete-li externí přijímač bezdrátového nabíjení s mobilním 
zařízením, které není s funkcí Qi kompatibilní, může být nabíjení 
nestabilní. 

 Během nabíjení nikdy na nabíjecí kruh cíle nebo pod mobilní zařízení 
nepokládejte žádný cizí předmět (kovový). Ukazatel bezdrátového 
nabíjení by začal blikat a nabíjení by se ukončilo.  

 
Poznámka: ukazatel bezdrátového nabíjení indikuje stav bezdrátové 
nabíječky: 
 
 

Ukazatel 
nabíjení 

Stav Poloha 
mobilníh

o 
zařízení 

Pohled shora 

 
LED je 

zapnutá a 
trvale 
svítí 

Zajistěte, aby bylo 
zařízení stále 
srovnáno vzhledem 
k nabíjecí oblasti 
budíku. Položte své 
zařízení zadní 
stranou dolů tak, 
aby označený 
nabíjecí kruh cíle byl 
ve středu zařízení. 
Když kontrolka svítí, 
mobilní zařízení se 
řádně nabíjí. 
 

 

Mobilní zařízení 

 
 

 
LED je 

vypnutá 

Kontrolka je 
vypnutá, jestliže: 
1 – vaše mobilní 
zařízení je 
odstraněno 
z povrchu 
bezdrátového 
nabíjení 
2 – vaše mobilní 

 

Nabíjecí kruh cíle 
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zařízení není řádně 
umístěno na 
povrchu 
bezdrátového 
nabíjení 
3 – budík není 
připojen k síťové 
zásuvce. 

 Ověřte, zda není 
mobilní zařízení 
posunuto příliš 
daleko od středu. 
 

 

 
 Nadzvedněte 

mobilní zařízení 
z nabíjecího povrchu 
a položte jej zpět 
správně. 
 

 

 

 
LED bliká 

 

Kontrolka bliká 
v případě, že 
nedochází 
k řádnému nabíjení 
kvůli obecné chybě. 
 
Během nabíjení 
nevkládejte na cíl 
bezdrátového 
nabíjení nebo mezi 
mobilní zařízení 
a kruh cíle 
bezdrátového 
nabíjení žádné cizí 
materiály, jako jsou 
kovové předměty, 
magnety nebo karty 
s magnetickými 
proužky. 

 

 
 
Během nabíjení nikdy 
na nabíjecí cívku nebo 
pod mobilní zařízení 

nepokládejte žádný cizí 
předmět (kovový). 
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UPOZORNĚNÍ: - 

 Nepokládejte přijímač bezdrátového nabíjení výhradně na povrch 
bezdrátového nabíjení. V takovém případě by mohlo dojít k přehřátí 
bezdrátové nabíječky a následně k požáru. Mohlo by to způsobit 
i vážné popálení a závadu zařízení.  

 Pokud bude mobilní zařízení položené na povrchu bezdrátového 
nabíjení po delší dobu, může se bezdrátová nabíječka přehřát 
a ukončit nabíjení. 

 Nezakrývejte ani neblokujte ventilační otvory v zadní části budíku.  

 Jakmile se mobilní zařízení plně nabije, sejměte jej z povrchu 
bezdrátového nabíjení.  

 Nevkládejte mezi mobilní zařízení a povrch bezdrátového nabíjení 
žádné cizí materiály, jako jsou kovové předměty, magnety, karty 
s magnetickými proužky, svorky na papíry atd. Mobilní zařízení by se 
nemuselo řádně nabíjet a následkem přehřátí by mohlo dojít k jeho 
poškození.  

 Bezdrátové nabíjení nemusí fungovat správně v případě, že je mobilní 
zařízení opatřeno krytem s velkou tloušťkou. Je-li kryt silný, před 
položením mobilního zařízení na povrch bezdrátového nabíjení jej 
sejměte.  

 Pokud k mobilnímu zařízení připojíte během bezdrátového nabíjení 
nabíječku, funkce bezdrátového nabíjení nebude k dispozici.  

 
NABÍJENÍ MOBILNÍCH ZAŘÍZENÍ POMOCÍ PORTU USB  
Připojte nabíjecí kabel mobilního telefonu (není součástí balení) 
k portu USB typu A v zadní části budíku. Druhý konec poté připojte 
k mobilnímu telefonu. Budík začne mobilní telefon automaticky nabíjet. 
 
Poznámky:  

 K nabíjení je nutné použít originální kabel mobilního telefonu. 

 Ujistěte se, že se k napájení hodin používá originální adaptér (5 V ss / 
2,0 A) přiložený k budíku. Použijete-li jiný adaptér, nemusí se telefon 
nabíjet.  

 Zařízení iPad, tablety a notebooky nabíjet nelze.   

 Budete-li zároveň nabíjet jedno mobilní zařízení prostřednictvím 
portu USB a druhé mobilní zařízení pomocí bezdrátové nabíječky, 
sníží se účinnost nabíjení a prodlouží doba nabíjení.  
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NASTAVENÍ ČASU A DOBY PRO OPAKOVANÉ BUZENÍ (výchozí čas je 
0:00) 
 

 V režimu zobrazení času stiskněte jednou tlačítko  a podržte ho; 
začne blikat číslice hodin „0“. Stisknutím tlačítka  nebo  nastavte 
hodiny.  

 Stiskněte znovu tlačítko . Začne blikat číslice minut „00“. Stisknutím 
tlačítka  nebo  nastavte minuty.   

 Znovu jednou stiskněte tlačítko . Pomocí tlačítek  a  vyberte 
možnost „24Hr“  „12Hr“.  Ve formátu času 12Hr se odpoledne 
zobrazí LED ukazatele PM.  Ukazatel AM na displeji není.  

 Stiskněte tlačítko  znovu a začne blikat text „n05“. Stisknutím 
tlačítek  a  nastavte dobu pro opakované buzení (od 5 do 60 minut). 

 Dalším stisknutím tlačítka  potvrďte nastavení. Zobrazí se 
nastavený čas.  
 

Poznámky:  

 Pokud nedojde během přibližně 10 sekund ke stisknutí žádného 
tlačítka, budík ukončí režim nastavování.  

 Stiskem a podržením tlačítka  nebo  nastavování zrychlíte. 
 
NASTAVENÍ BUDÍKU 1 A BUDÍKU 2 (výchozí čas budíku je 6:00) 
 

 (1) Stiskněte a podržte tlačítko , kontrolka LED  a číslice hodin 
„6“ bliká. Pomocí tlačítek  a  nastavte požadovanou hodinu.  

 (2) Stiskněte znovu tlačítko . Začne blikat číslice minut „00“. 
Stisknutím tlačítka  nebo  nastavte požadované minuty.  

 Stiskněte znovu tlačítko , kontrolka LED  a číslice hodin „6“ bliká. 
Opakováním kroků 1 až 2 nastavte budík 2. 

 Chcete-li ukončit nastavování budíku uprostřed, jedním stisknutím 

tlačítka  uložíte nastavení budíku a ukončíte režim nastavování 
budíku.  

 
Poznámky:  

 Pokud nedojde během přibližně 10 sekund ke stisknutí žádného 
tlačítka, budík ukončí režim nastavování budíku.  
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 Stiskem a podržením tlačítka  nebo  nastavování zrychlíte. 
 
ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ BUDÍKŮ 1 A 2  

 Jedním stisknutím tlačítka  aktivujete budík 1. Zobrazí se 
ikona LED .  

 Dalším stisknutím tlačítka  aktivujete budík 2. Zobrazí se 
ikona LED . 

 Dalším stisknutím tlačítka  aktivujete oba budíky – 1 i 2. Zobrazí 
se ukazatele LED  i . 

 Dalším stisknutím tlačítka  oba budíky deaktivujete (zmizí oba 
ukazatele LED  i ).  

 
ZASTAVENÍ A RESET BUDÍKU NA DALŠÍ DEN 
Zvoní-li budík 1 nebo 2, bliká příslušná ikona. Jedním stisknutím tlačítka 

 zastavte budík a resetujte jej na další den. Poté zůstanou na displeji 
svítit ukazatele LED  anebo . 
 
AKTIVACE OPAKOVANÉHO BUZENÍ (výchozí doba opakovaného 
buzení je 5 minut) 
Když začne zvonit budík, stiskněte jednou tlačítko  a budík přestane 
dočasně zvonit. Znovu začne zvonit po době nastavené pro opakované 
buzení.  
 
Poznámka: Pokud se druhý budík aktivuje při znějícím prvním budíku nebo 
je v režimu opakovaného buzení, přepíše druhý budík první budík (první 
budík se resetuje na další den).   
 
POUŽITÍ STMÍVAČE (DIMMER) 
V režimu normálního zobrazení času nastavíte jedním stisknutím tlačítka 

 jas zobrazení času (možnosti HI/LO/OFF). 
 
ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ  
Pokud se na budíku zobrazuje nesprávný čas nebo zařízení nefunguje 
správně, může to být způsobeno elektrostatickým výbojem nebo jiným 
rušením. Odpojte napájecí konektor v zadní části zařízení, posunutím 
otevřete kryt bateriového prostoru a vyjměte baterii. Poté opět připojte kabel 
do napájecího konektoru a znovu vložte baterii. Dbejte přitom na dodržení 
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správné polarity +/−. Budík se resetuje na výchozí nastavení a bude nutné 
jej znovu nastavit.  
 
PÉČE O VÁŠ VÝROBEK 

 Umístěte budík na stabilní povrch mimo dosah zdrojů přímého 
slunečního záření nebo nadměrného tepla a vlhka.  

 Chraňte svůj nábytek, když budík položíte na přírodní dřevo, lakovaný 
povrch nebo povrch z přírodního kamene a mezi jednotku a nábytek 
položte ochrannou podložku. 

 Čistěte budík pomocí měkkého hadříku navlhčeného pouze šetrným 
prostředkem a vodou. Silnější čistící prostředky jako například benzín, 
nebo řidší a podobné materiály mohou povrch jednotky poškodit. 
Ujistěte se, že je před čištěním zařízení vypojené ze zásuvky. 

 Nevkládejte společně staré a nové baterie. Nemíchejte alkalické, 
standardní (uhlíkozinkové) nebo nabíjecí (niklokadmiové) baterie. 

 Pokud se budík nebude používat po delší dobu, jako například měsíc 
nebo déle, vytáhněte baterie, abyste zabránili možné korozi. V případě, 
že dojde ke zrezivění nebo zašpinění bateriového prostoru, vyčistěte 
jej pořádně a vytáhněte baterie. 

 Neotevírejte vnitřní zařízení hodin nebo nemanipulujte s žádnými 
komponenty těchto hodin. 

 Nepřipojujte je k žádnému jinému AC/AC nebo AC/DC adaptéru 
s nesprávnou specifikací nebo napětím. 

 
Společnost Technotrade tímto prohlašuje, že je tento výrobek WT 477 
v souladu se základními požadavky a dalšími ustanoveními směrnice 
2014/53/EU a ROHS 2011/65/ES. Originál prohlášení o shodě EU lze 
nalézt na webu: www.technoline.de/doc/4029665004778 
 
Oznámený subjekt: NB 2280 - MICOM Labs, 575 Boulder Court, 
Pleasanton, California 94566, USA Zertifikat LC-A2671-EU/4 Kan 2023/Rev 
A 
 
SPECIFIKACE  
Doba buzení 5 minut (bzučák)  
Doba opakovaného buzení  5 až 60 minut 
Napájecí adaptér  HX12H-0502000-AG-001 
Frekvenční rozsah:       110K - 205KHz 
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Výstupní výkon, bezdrátový:        5 W (max.) 
 
Výchozí nastavení:- 
Čas 0:00, 24hodinový formát 
Buzení 1 a 2 6:00 (VYPNUTO) 
Doba opakovaného buzení  05 (5 minut) 
 
Bezpečnostní opatření 

 Tato hlavní jednotka je určena pro použití ve vnitřních prostorách. 

 Nevystavujte jednotku působení nadměrné síly ani otřesům. 

 Nevystavujte jednotku extrémním teplotám, přímému slunečnímu svitu, 
prachu či vlhkosti. 

 Neponořujte do vody. 

 Vyhněte se kontaktu s jakýmkoliv korozivním materiálem.   

 Nevhazujte jednotku do ohně, hrozí nebezpečí exploze. 

 Neotevírejte vnitřní kryt a nemanipulujte s žádnými součástkami této 
jednotky. 

 
Bezpečnostní opatření u baterií 

 Vložte baterie se správnou polaritou (+/−). 

 Vždy vyměňte kompletní sadu baterií. 

 Nikdy nemíchejte dohromady použité a nové baterie. 

 Slabé baterie okamžitě vyjměte. 

 Jestliže zařízení nepoužíváte, vyjměte z něj baterie. 

 Baterie nenabíjejte a nevhazujte je do ohně – mohou explodovat. 

 Baterie skladujte mimo dosah kovových předmětů, kontakt s nimi může 
způsobit zkrat. 

 Nevystavujte baterie extrémním teplotám, vlhkosti či přímému 
slunečnímu svitu. 

 Veškeré baterie skladujte mimo dosah dětí. Hrozí riziko udušení. 
 
Výrobek používejte pouze k zamýšlenému účelu! 
 
Likvidace baterií podle předpisů 

Staré baterie nepatří do domovního odpadu, protože by 
mohly ohrožovat zdraví a poškodit životní prostředí. Použité 
baterie můžete zdarma vrátit prodejci a do sběrných míst. 
Jako koncoví uživatelé jste vázáni zákonem použité baterie 
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vrátit distributorům a do jiných sběrných míst! 
 
Povinnosti dle zákona o elektrických zařízeních 

Tento symbol znamená, že po ukončení životnosti 
elektrického zařízení je nutno jej likvidovat odděleně od 
běžného domovního odpadu. Zařízení vraťte do místního 
sběrného místa nebo centra pro recyklaci. To platí pro 
všechny země Evropské unie a ostatní evropské země se 

samostatným systémem shromažďování odpadu. 
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WT 477 — instrukcja obsługi 
Budzik LED z portem do ładowania przez USB i polem do ładowania 
bezprzewodowego 
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PRZEGLĄD 
A — widok z przodu 
A1: Umieścić urządzenie mobilne (brak w zestawie) na górze w celu 
rozpoczęcia ładowania bezprzewodowego 
A2: Ikona  / budzik 1 A3: Ikona  / budzik 2 
A4: Godzina A5: Wskaźnik PM 
 
B — widok z góry 
B1: Cewka ładowania (pole ładowania) B2: Przycisk  
B3: Przycisk  B4: Przycisk  

B5: Przycisk  B6: Przycisk  

B7: Wskaźnik ładowania bezprzewodowego (LED) 
 
C — widok z tyłu 
C1: Kratka wylotu ciepłego powietrza C2: Urządzenia mobilne (nie 

dotyczy tabletu (iPad)) 
C3: Port USB 5 V, 1 A C4: Kabel ładowania USB (brak 

w zestawie) 
C5: Służy do podłączania wtyczki DC 
w celu zasilania urządzenia. 

C6: Zasilacz AC/DC 
(w zestawie) 

C7: Gniazdo ścienne AC 
 
D — widok z dołu 
D1: Bateria zasilania rezerwowego (1x CR2032, brak w zestawie) 
 
Instrukcję należy przeczytać uważnie i zachować ją do późniejszego użytku. 
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WŁĄCZANIE BUDZIKA 
Podłączyć zasilacz AC/DC (5 V DC / 2,0 A) do gniazda sieciowego w domu, 
a następnie włożyć wtyczkę DC do gniazda z tyłu urządzenia. Na 
wyświetlaczu pojawi się czas domyślny (wysokie ustawienie jasności).   
Nacisnąć przycisk , aby zmniejszyć jasność wyświetlanego zegara.  
 
Uwaga: podłączać tylko właściwy zasilacz (5 V DC / 2,0 A). Niezgodne 
ładowarki lub zasilacze mogą spowodować uszkodzenie, usterkę ładowarki 
bezprzewodowej lub brak ładowania telefonu. 
 
WKŁADANIE BATERII ZASILANIA REZERWOWEGO DO BUDZIKA 
Aby zapewnić zasilanie rezerwowe w przypadku tymczasowej przerwy w 
zasilaniu, budzik potrzebuje jednej baterii litowej „CR2032” (brak 
w zestawie).  

 Budzik położyć na płaskiej i miękkiej powierzchni wyświetlaczem do 
dołu.  

 Przy pomocy monety przekręcić pokrywę baterii – znajdującą się z tyłu 
urządzenia – w kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara.  

 Do komory baterii włożyć jedną nową baterię litową „CR2032”, 
zwracając uwagę, aby biegun „+” był skierowany do góry. 

 Nałożyć pokrywę baterii i przekręcić zgodnie z kierunkiem ruchu 
wskazówek zegara, aby zablokować.  

 
Jeżeli nastąpi przerwa w zasilaniu prądem przemiennym i zostaną użyte 
baterie zasilania rezerwowego, czas oraz wszystkie ustawienia urządzenia 
zostaną zachowane. Budzik oraz funkcje ładowania bezprzewodowego 
i ładowania USB nie działają, a wyświetlacz zegara nie jest podświetlony. 
 
KORZYSTANIE Z BEZPRZEWODOWEJ ŁADOWARKI   
Funkcja działa tylko z urządzeniami mobilnymi obsługującymi technologię 
ładowania bezprzewodowego Qi.  

 Należy upewnić się, że budzik jest podłączony za pomocą zasilacza (5 
V DC, 2,0 A), który został z nim dostarczony. Niezatwierdzone 
ładowarki i wtyczki mogą spowodować uszkodzenie lub wadliwe 
działanie ładowarki bezprzewodowej.  

 Umieścić urządzenie mobilne – tylną stroną do dołu – na środku 
oznaczonego pola ładowania. Wskaźnik ładowania bezprzewodowego 
jest włączony.  
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 Jeżeli urządzenie nie jest ładowane, wskaźnik ładowania będzie 
wyłączony. Należy sprawdzić, czy urządzenie mobilne nie jest za 
bardzo odsunięte od środka. 

 Użycie zewnętrznego odbiornika ładowania bezprzewodowego 
podłączonego do urządzenia mobilnego niezgodnego z technologią Qi 
może przyczynić się do niestabilnego ładowania. 

 Nie umieszczać obcych przedmiotów (metalowych) na polu ładowania 
ani pod urządzeniem mobilnym w trakcie ładowania. Wskaźnik 
ładowania bezprzewodowego zacznie migać i ładowanie zostanie 
zatrzymane.  

 
Uwaga: wskaźnik ładowania bezprzewodowego informuje o stanie 
ładowania bezprzewodowego. 
 
 

Wskaźnik 
ładowani

a 

Stan Położeni
e 

urządzen
ia 

mobilne
go 

Widok z góry 

 
Wskaźnik 

LED 
świeci 

światłem 
ciągłym 

Upewnić się, że 
urządzenie jest 
dopasowane do 
obszaru ładowania 
budzika. Umieścić 
urządzenie – tylną 
stroną do dołu – na 
środku oznaczonego 
pola ładowania. 
Jeżeli wskaźnik 
świeci, urządzenie 
ładuje się 
prawidłowo. 
 

 

Urządzenia mobilne 
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Wskaźnik 
LED nie 
świeci 

Wskaźnik nie świeci, 
jeżeli: 
1 — urządzenie 
mobilne zostało 
zdjęte z pola 
ładowania 
bezprzewodowego, 
2 — urządzenie 
mobilne nie jest 
umieszczone 
prawidłowo na polu 
ładowania 
bezprzewodowego, 
3 — budzik nie jest 
podłączony do 
gniazda sieciowego. 

 

Pole ładowania 

 
 

 Należy sprawdzić, 
czy urządzenie 
mobilne nie jest za 
bardzo odsunięte od 
środka. 
 

 
 

 Podnieść 
urządzenie mobilne 
z powierzchni 
ładowania i 
ponownie położyć 
prawidłowo. 
 

 

 

 
Wskaźnik 
LED miga 

 

Wskaźnik miga 
podczas 
nieprawidłowego 
ładowania z powodu 
ogólnego błędu. 
 
Podczas ładowania 
nie umieszczać 
obcych materiałów, 
takich jak 
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przedmioty 
metalowe, magnesy 
i karty z paskiem 
magnetycznym, na 
polu ładowania 
bezprzewodowego 
lub między 
urządzeniem 
mobilnym a polem 
ładowania 
bezprzewodowego. 

Nigdy nie kłaść obcego 
przedmiotu 

(metalowego) na cewce 
ładowania lub pod 
urządzenie mobilne 
podczas ładowania. 

 
UWAGA: - 

 Nie umieszczać odbiornika ładowania bezprzewodowego wyłącznie na 
powierzchni ładowania bezprzewodowego. Może to spowodować 
przegrzanie ładowarki bezprzewodowej i być przyczyną pożaru. Może 
to również spowodować poważne oparzenia lub usterki urządzenia.  

 Jeżeli urządzenie mobilne zostanie pozostawione przez dłuższy czas 
na powierzchni ładowarki bezprzewodowej, może się ona przegrzać i 
zatrzymać ładowanie. 

 Nie zasłaniać ani nie blokować kratki wylotu ciepłego powietrza z tyłu 
budzika.  

 Po pełnym naładowaniu urządzenia mobilnego należy je usunąć z 
powierzchni ładowania bezprzewodowego.  

 Nie kłaść obcych materiałów, takich jak przedmioty metalowe, 
magnesy, karty z paskiem magnetycznym, klipsy do papieru itp., 
między urządzenie mobilne a powierzchnię ładowania 
bezprzewodowego. Urządzenie mobilne może nie zostać prawidłowo 
naładowane lub może zostać uszkodzone z powodu przegrzania.  

 Bezprzewodowe ładowanie może nie działać prawidłowo w przypadku 
urządzenia mobilnego w grubym etui. W przypadku grubego etui 
należy je zdjąć przed umieszczeniem urządzenia mobilnego na 
powierzchni ładowania bezprzewodowego.  

 Jeżeli podczas ładowania bezprzewodowego do urządzenia mobilnego 
zostanie podłączona ładowarka, funkcja ładowania bezprzewodowego 
będzie niedostępna.  
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ŁADOWANIE URZĄDZENIA MOBILNEGO PRZEZ GNIAZDO USB  
Podłączyć kabel ładowania telefonu komórkowego (brak w zestawie) do 
gniazda USB typu A z tyłu budzika, a następnie drugą końcówkę kabla do 
telefonu. Budzik będzie ładować telefon komórkowy automatycznie. 
 
Uwagi:  

 Upewnić się, że do ładowania używany jest oryginalny kabel telefonu 
komórkowego 

 Należy korzystać z oryginalnego zasilacza (5 V DC, 2,0 A) 
dostarczonego wraz z budzikiem. Telefon może nie zostać 
naładowany w przypadku użycia innej wtyczki.  

 Ładowanie iPada, Tableta i Notepada nie jest możliwe.   

 Ładowanie w tym samym czasie jednego urządzenia mobilnego przez 
gniazdo USB i drugiego za pomocą ładowarki bezprzewodowej 
zmniejszy efektywność ładowania i wydłuży czas ładowania.  

 
USTAWIANIE GODZINY I CZASU TRWANIA DRZEMKI (domyślne 
wskazanie czasu to godzina 0:00) 
 

 W trybie wyświetlania zegara nacisnąć przycisk  i przytrzymać go. 
Cyfra godziny „0” zacznie migać. Nacisnąć przycisk  lub , aby 
ustawić godzinę.  

 Nacisnąć jeszcze raz przycisk . Zaczną migać cyfry minut „00”. 
Nacisnąć przycisk  lub , aby ustawić minuty.   

 Ponownie nacisnąć przycisk , a następnie nacisnąć przycisk  lub 
, aby wybrać ustawienie „24Hr”  „12Hr”.  Pojawi się wskaźnik LED 

PM oznaczający godziny popołudniowe w formacie zegara 12Hr.  Nie 
ma wskaźnika AM.  

 Ponownie nacisnąć przycisk . Zacznie migać „n05”. Nacisnąć 
przycisk  lub , aby ustawić czas trwania drzemki (od 5 do 60 minut). 

 Ponownie nacisnąć przycisk , aby potwierdzić. Ustawiony czas 
zostanie wyświetlony.  
 

Uwagi:  

 zegar wychodzi z trybu ustawień, jeżeli przez około 10 sekund nie 
zostanie naciśnięty żaden przycisk.  

 Nacisnąć przycisk  lub  i przytrzymać go, aby przyspieszyć 
ustawianie wartości. 
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USTAWIANIE BUDZIKA 1 I BUDZIKA 2 (domyślna godzina budzika to 
6:00) 
 

 (1) Nacisnąć przycisk  i przytrzymać go. Zaczną migać wskaźnik 
LED  oraz cyfra godziny „6”. Nacisnąć przycisk  lub , aby ustawić 
żądaną godzinę.  

 (2) Nacisnąć jeszcze raz przycisk . Zaczną migać cyfry minut „00”. 
Nacisnąć przycisk  lub , aby ustawić żądane minuty.  

 Ponownie nacisnąć przycisk . Zaczną migać wskaźnik LED  
oraz cyfry godziny „6”. Powtórzyć powyższe kroki od 1 do 2, aby 
ustawić budzik 2. 

 Jednokrotne naciśnięcie przycisku  w trakcie ustawiania budzika 
pozwoli na zapisanie jego ustawień i zamknięcie trybu ustawiania 
budzika.  

 
Uwagi:  

 Zegar wychodzi z trybu ustawień budzika, jeżeli przez około 10 sekund 
nie zostanie naciśnięty żaden przycisk.  

 Nacisnąć przycisk  lub  i przytrzymać go, aby przyspieszyć 
ustawianie wartości. 

 
WŁĄCZANIE LUB WYŁĄCZANIE BUDZIKA 1 I 2  

 Nacisnąć przycisk , aby włączyć budzik 1. Zostanie wyświetlony 
wskaźnik LED .  

 Ponownie nacisnąć przycisk , aby włączyć budzik 2. Zostanie 
wyświetlony wskaźnik LED . 

 Ponownie nacisnąć przycisk , aby włączyć zarówno budzik 1, jak 
i 2. Pojawią się oba wskaźniki LED:  i . 

 Ponownie nacisnąć przycisk , aby wyłączyć oba budziki (wskaźnik 
 i  znikną).  

 
ZATRZYMYWANIE I RESETOWANIE BUDZIKA WYZNACZONEGO NA 
NASTĘPNY DZIEŃ 
Kiedy rozlega się alarm 1 lub 2, miga ikona odpowiedniego alarmu. 

Nacisnąć przycisk , aby zatrzymać budzik i zresetować go, aby włączył 
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się następnego dnia. Po tym oba wskaźniki LED:  i/lub  pozostaną na 
wyświetlaczu. 
 
WŁĄCZANIE FUNKCJI DRZEMKI (domyślna drzemka trwa 5 minut) 
Kiedy trwa alarm, należy nacisnąć przycisk , alarm wyciszy się 
chwilowo i rozlegnie się ponownie po ustawionym czasie trwania drzemki.  
 
Uwaga: jeżeli drugi budzik zadzwoni, gdy pierwszy budzik dzwoni lub jest w 
trybie drzemki, drugi budzik zastępuje pierwszy (pierwszy budzik zostanie 
zresetowany, aby zadzwonił następnego dnia).   
 
UŻYWANIE FUNKCJI PRZYCIEMNIENIA 
W normalnym trybie wyświetlania zegara nacisnąć przycisk , aby 
wyregulować jasność (HI / LO / OFF) wyświetlacza zegara. 
 
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW  
Jeżeli zegar wyświetla nieodpowiedni czas lub działa nieprawidłowo, może 
to być spowodowane przez wyładowanie elektrostatyczne lub inne 
zakłócenie. Odłączyć wtyczkę DC znajdującą się z tyłu budzika, zsunąć 
pokrywę baterii i wyjąć baterie. Następnie ponownie podłączyć wtyczkę DC 
i włożyć baterie, zwracając uwagę na poprawną biegunowość +/-. 
Urządzenie zostanie zresetowane do domyślnych ustawień i należy je 
ponownie ustawić.  
 
DBANIE O ZEGAR 

 Umieścić budzik na stabilnym podłożu, w miejscu, które nie jest 
bezpośrednio nasłonecznione, z dala od źródeł wysokiej temperatury 
lub wilgotności.  

 Stawiając budzik na meblach z naturalnego drewna, lakierowanych lub 
wykonanych z kamienia, należy chronić je, podkładając obrusik lub 
materiał ochronny. 

 Czyścić budzik miękką ściereczką zwilżoną łagodnym środkiem 
myjącym i wodą. Środki silniejsze, takie jak benzyna, rozpuszczalnik 
lub podobne środki, mogą uszkodzić powierzchnię urządzenia. Przed 
czyszczeniem upewnić się, że urządzenie jest odłączone od prądu. 

 Nie używać razem starych i nowych baterii. Nie używać razem baterii 
alkalicznych, standardowych (węglowo-cynkowych) lub wielokrotnego 
ładowania (niklowo-kadmowych). 
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 Jeżeli budzik nie będzie używany przez dłuższy czas, np. miesiąc lub 
dłużej, należy wyjąć baterie, aby uniknąć możliwej korozji. Jeżeli 
komora baterii zardzewieje lub zabrudzi się, należy dokładnie ją 
wyczyścić i wymienić baterie. 

 Nie otwierać tylnej obudowy wewnętrznej ani nie ingerować w żadne 
komponenty zegara. 

 Nie podłączać innych adapterów AC/AC lub AC/DC o niewłaściwej 
specyfikacji lub napięciu. 

 
Technotrade niniejszym oświadcza, że produkt WT 477 jest zgodny z 
podstawowymi wymaganiami i innymi obowiązującymi zapisami dyrektywy 
2014/53/UE i ROHS 2011/65/WE. Oryginał deklaracji zgodności UE można 
znaleźć pod adresem: www.technoline.de/doc/4029665004778 
 
Jednostka notyfikowana: NB 2280 - MICOM Labs, 575 Boulder Court, 
Pleasanton, California 94566, USA Zertifikat LC-A2671-EU/4 Kan 2023/Rev 
A 
 
SPECYFIKACJA  
Czas trwania alarmu 5 minut (sygnał brzęczyka)  
Czas drzemki  5 do 60 minut 
Zasilacz AC/DC  HX12H-0502000-AG-001 
Zakres częstotliwości:      110K - 205KHz 
Moc wyjściowa, bezprzewodowa: 5 W (maks.) 
 
Ustawienia domyślne:- 
Godzina 0:00, format 24HR 
Alarm 1 i 2 6:00 am (WYŁ.) 
Czas drzemki  05 (5 minut) 
 
Środki ostrożności 

 Jednostkę główną można użytkować jedynie w pomieszczeniach. 

 Nie stosować nadmiernej siły i nie potrząsać urządzeniem podczas 
korzystania. 

 Nie wystawiać jednostki na ekstremalne temperatury, bezpośrednie 
światło słoneczne, kurz czy wilgoć. 

 Nie zanurzać w wodzie. 

 Unikać kontaktu z materiałami korodującymi.   
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 Urządzenia nie wolno utylizować w ogniu, ponieważ może wybuchnąć. 

 Nie otwierać tylnej obudowy wewnętrznej ani nie ingerować w żadne 
komponenty urządzenia. 

 
Ostrzeżenia bezpieczeństwa dotyczące baterii 

 Włożyć baterie prawidłowo, zgodnie z biegunowością (+/-). 

 Zawsze należy wymieniać cały zestaw baterii. 

 Nigdy nie wolno mieszać zużytych i nowych baterii. 

 Zużyte baterie należy natychmiast wymieniać. 

 Wyjmować baterie, jeśli urządzenie nie jest używane. 

 Nie ładować ponownie baterii ani nie wyrzucać ich do ognia, ponieważ 
mogą eksplodować. 

 Należy upewnić się, że baterie są przechowywane z dala od 
metalowych obiektów, ponieważ zetknięcie z nimi może spowodować 
zwarcie. 

 Unikać wystawiania baterii na działanie ekstremalnych temperatur, 
wilgoć czy światło słoneczne. 

 Baterie należy trzymać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Stwarzają 
one zagrożenie udławienia się. 

 
Produkt należy używać tylko zgodnie z przeznaczeniem! 
 
Zobowiązania według przepisów prawa dotyczących baterii 

Zużyte baterie nie mogą być utylizowane wraz z odpadami z 
gospodarstwa domowego, ponieważ stanowią zagrożenie 
dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego. Zużyte baterie 
można oddać bezpłatnie u swojego sprzedawcy lub w 

punktach zbiórek. Użytkownik końcowy jest zobowiązany prawem do 
zwrotu odpowiednich baterii sprzedawcom lub w innych punktach 
zbiórek! 
 
Zobowiązania według przepisów prawa dotyczących urządzeń 
elektrycznych 

Ten symbol oznacza, że urządzenia elektryczne, które 
przestały być użyteczne, należy usunąć oddzielnie od 
zwykłych odpadów z gospodarstwa domowego. Swoje 
urządzenie najlepiej jest oddać w lokalnym punkcie zbiórki 
odpadów lub centrum recyklingu. Dotyczy to wszystkich 
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państw Unii Europejskiej oraz innych państw europejskich, w których 
obowiązuje system zbierania odpadów segregowanych. 


